SNAIG

| C A

~-M

MD35DD-P301CDQ
MD35DD-P600MDQ

MEDICININIS SALDYTUVAS LT
Originali naudojimo instrukcija

PHARMACY REFRIGERATOR EN
Original Instruction for use

MEOWYHMU XonoaunbHUK UA
HacTtaHoBka 3 ekcnniyaTauii




GERBIAMIEJI PIRKEJAI!

ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA! Nepaisant instrukcijoje iSvardinty
nurodymy, iSlieka galimybé susizeisti, sugadinti Saldymo Saldytuva ir prarasti teise j
nemokamg garantinj aptarnavima.

Gamintojas ir Saldytuvo pardavéjas neatsako uz suZzalojimus ir Zalg, patirtg dél netinkamo
Saldytuvo jrengimo ir naudojimo.

Saugokite naudojimosi instrukcijg visa Saldytuvo eksploatacijos laikotarpj. Parduodami
Saldytuva, perduokite naudojimosi instrukcijg naujam Saldytuvo savininkui.

Bendrieji duomenys:

Irenginys (toliau — Saldytuvas) yra vertikalus medicininis Saldytuvas skirtas profesionaliam
vaisty ir kt. farmaciniy preparaty saugojimui +5 °C temperaturoje.

Saldytuvas tinka vaistams ir/ar kitiems farmaciniams preparatams, kurie turi biti saugomi
nuo +2 °C iki +8 °C temperaturoje.

Nenaudokite saldytuvo:
- Chemiskai nestabiliy, degiy ar Sarminiy medziagy vésinimui ir laikymui.
- Kraujo, plazmos ar kity infuziniy kiino skysciy vésinimui ir laikymui.

Saldytuvo skleidziamas triukémas nevirsija 50 dB(A).
Saldytuvo temperatiiriniai - energetiniai parametrai atitinka DIN 13277 reikalavimus.

SAUGOS TAISYKLES

Bendrieji saugos reikalavimai:

- |SPEJIMAS: neuzdenkite $aldytuvo védinimo angy.

- |SPEJIMAS: &aldytuvo skyreliuose, skirtuose medikamenty laikymui,
nenaudokite elektriniy prietaisy, jei tokio tipo prietaisy nerekomenduoja
gamintojas.

— |SPEJIMAS: atitirpinimo procesui paspartinti nenaudokite jokiy mechaniniy
[rankiy ar kity / cheminiy priemoniu, iSskyrus rekomenduojamus gamintojo.

— |SPEJIMAS: iame 3aldytuve nelaikykite sprogiy medziagy, pvz., aerozoliniy
balionéliy su degiu propelentu.

— |SPEJIMAS: statydami $aldytuva saugokite, kad nebiity prispaustas ar pazeistas
elektros tiekimo laidas. PaZeistas laidas gali sukelti trumpa jungimasi ir gaisra!

— |SPEJIMAS: uz $aldytuvo nedékite keliy neSiojamujy lizdy bloky ar nesiojamujy
maitinimo Saltiniy.

— |SPEJIMAS: nebenaudojama $aldytuva $alinkite pagal nacionalines taisykles.



|SPEJIMAS: gaisro / degiy medziagy pavojus. NepaZeiskite $aldytuvo
& Saldymo sistemos. Naudojamas S$altne$is R600a (gamtinés dujos,
nekenkiancios aplinkai, bet yra degios) . Jei Saldymo sistema pazeista:
- nenaudokite atviros ugnies,
- venkite kibirkS¢iavimo — neiSjunkite/ nejunkite Saldytuvo, apSvietimo prietaisy ir kity
elektriniy jrenginiy, kadangi kibirkstis gali sukelti gaisra.
- nedelsiant iSvédinkite patalpg, kurioje stovi Saldytuvas (patalpa turéty bati bent 4
m?3 jrenginio su izobutanu / R600a atveju).

C-pentanas naudojamas kaip putodaris izoliacinése putose; tai yra degios
dujos.

~ Saldytuva naudokite tik vaisty, farmaciniy preparaty laikymui.

- Draudziama $alia Saldytuvo laikyti benzing ar kitus degius skyscius.

- Saldytuva leidziama jrengti, tikrinti, techni$kai prizitréti ir pradéti eksploatuoti tik
kvalifikuotam personalui, susipaZinusiam, kaip $aldytuvg montuoti, pradéti
eksploatuoti ir eksploatuoti. Kvalifikuotas personalas — tai asmenys, kurie dél
savo techninio iSsilavinimo, Ziniy ir patirties bei atitinkamy standarty iSmanymo
sugeba jvertinti ir atlikti jiems pavestq darbg bei atpazinti galimus pavojus. Jie turi
bati apmokyti, instruktuoti ir jgalioti dirbti su prietaisu.

- Vaikams ir asmenims, turintiems ribotas fizines, jutimines ar protines galimybes
arba neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, $j Saldytuva eksploatuoti ir valdyti
draudZiama.

Reikalavimai dél jjungimo j elektros tinkla:

— Saldytuvas turi biti jungiamas tik | [ZEMINTA ELEKTROS TIEKIMO LIZDA,
|zZemintas elektros lizdas turi bati prieinamoje vietoje. Saldytuva bitina jZzeminti
pagal galiojancius teisés aktus. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybés uz
galimg zalg asmenims ar daiktams, padarytq nesilaikant Sio teisés akty
reikalavimo.

- Privaloma pakeisti pazeistg elektros tiekimo laidg tvarkingu, to paties tipo, kokj
naudoja Saldytuvo gamintojas, elektros tiekimo laidu, kad bty iSvengta Zalos
sveikatai ir turtui.

- Pazeisty elektros tiekimo laidg gali keisti gamintojas arba jo techninés priezitiros
meistras, arba atitinkamos kvalifikacijos asmuo, kad baty iSvengta pavojaus.

- Nenaudokite adapteriy, Sakotuvy, dviejy gysly ilgintuvy. Jeigu prireikia naudoti
ilgintuva, tinkamiausias yra apsauginis, vieno lizdo, atitinkantis VDE/ GS saugos
reikalavimus. ligintuvo (apsauginio su saugos Zenklu) lizda laikyti saugiu atstumu nuo
kriaukliy, kad vanduo ir kitokie skyscCiai jo neuZliety.



Patalpose esantis elekiros energijos daznis ir galingumas turi atitikti Saldytuvo
gaminio etiketéje nurodytus parametrus.

|sitikinkite, kad Saldytuvo elektros tiekimo laido kiStukas neprispaustas galine
Saldytuvo sienele ar kitaip nepaZeistas. PAZEISTAS KISTUKAS GALI TAPTI
GAISRO PRIEZASTIMI!

Reikalavimai saugiam naudojimui:

Kiekvieng kartg atliekant Saldytuvo priezidros darbus, bitina iStraukti elektros
kiStukq iS elektros lizdo. NepamirSkite prie$ tai iSjungti avarinj (rezervinj)
elektroninio valdiklio maitinimg mygtuku 11 (zr. pav.1).

Norédami iSjungti Saldytuva, netraukite uz elektros tiekimo laido. Visada
traukite tvirtai paéme uz elektros kistuko.

ISjungus Saldytuva (valant, perstumiant | kitg vietg ir t.t.), ji vél jjungti galima
praéjus ne maziau kaip 15 min., kad neblty pazeistas kompresorius.
Draudziama naudoti techniSkai pazeistq Saldytuva.

Nelipkite ant Saldytuvo. Nedékite sunkiy daikty ant Saldytuvo.

Nedékite ant Saldytuvo elektriniy prietaisy - gali uzsidegti plastmasinés detalés.
Nedékite ant Saldytuvo indy su skysciais.

Saldytuvui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu, nestatykite | drégnas
patalpas, kuriose ant jo galety lengvai patekti vandens.

DEMESIO! Saldytuve jmontuotas &viesos diody (LED) $viestuvas. Jeigu
apSvietimas neveikia, praSome kreiptis | serviso atstovg dél jo
pakeitimo. SVIESTUVA PAKEISTI GALI TIK SERVISO ATSTOVAS!

[ TIK SERVISO ATSTOVAS GALI PASALINTI VISUS TECHNINIUS AR

KONSTRUKCINIUS PAZEIDIMUS.

ISPEJIMAS: 3aldytuva leidZiama eksploatuoti tik su originaliais gamintojo priedais
arba gamintojo patvirtintais kity tiekéjy priedais. Naudojant nepatvirtintus priedus,
rizika tenka naudotojui.

[ Saldytuva rekomenduojama transportuoti vertikalioje padétyje.

NESILAIKANT TRANSPORTAVIMO SALYGY UZ SALDYTUVO GEDIMUS
GAMINTOJAS NEATSAKO.



PASTATYMAS IR PARUOSIMAS DARBUI

Pastatymas:

- Saldytuva jrenkite sausoje, gerai vedinamoje vietoje, kurioje aplinkos temperatiira atitikty
klimato klase, nurodytg Saldytuvo duomeny etiketéje ir techniniy duomeny lenteléje.

[ DEMESIO! Saldytuvo neeksploatuokite nesildomoje patalpoje. Saldytuva
statykite toliau nuo Silumos Saltiniy; radiatoriaus, tiesioginiy saulés spinduliy.
Saldytuvas negali liestis prie Sildymo, duju, vandentiekio vamzdynu, taip pat
prie Salia esanciy elektriniy prietaisy.

« Neuzdenkite ventiliacinés angos Saldytuvo virSuje apacioje — aplink Saldytuvg turi biti gera

oro cirkuliacija. Tarp Saldytuvo korpuso virsaus ir virSuje esancio baldo palikite ne mazesnj
nei 10 cm atstuma. Pazeidus §j reikalavima, Saldytuvas oo

sunaudoja daugiau elektros energijos, gali perkaisti jo " ¥ =
kompresorius. Rpersssg

- Saldytuvas turi stovéti ant lygaus pavirsiaus. Jei reikia, I 1y ¢} 50 mm
Saldytuvo aukstj reguliuokite sukdami kojeles. Sukant I
pagal laikrodZio rodykle Saldytuvo priekis kyla j virsy,
sukant pries laikrodzio rodykle — leidZiasi zemyn.

1175 mm
1810 mm

- ISorinés Saldytuvo pastatymo erdvés schema. \
ISoriniai montavimo matmenys. Jei Saldytuva S~
statote | kampg, tarp sienos ir Saldytuvo korpuso 605 mm
palikite maziausiai 5 cm atstumg (Zidrékite pav.).

Paruosimas darbui:
- Saldytuva paruodti darbui rekomenduojame su pagalbininku.

« Nuimkite pakuote. Nukelkite Saldytuvg nuo puty polistirolo pagrindo. Nupléskite lipnias
juostas, nuimkite porolono juostas ir visas raudonos spalvos detales — jos skirtos tik
Saldytuvo transportavimui.

Nekelkite ir netraukite saldytuvo paéme uz rankenos, kad nepersikreipty
durys. Statant, perstumiant, pakeliant negalima traukti uz saldytuvo galinéje
dalyje esancio kondensatoriaus ir liesti kompresoriaus agregatg. Statant
nevartykite Saldytuvo.

- IS maiselio iSimkite rankenas, varztus ir jrankius.
Isukite rankenas varztais | angas, paruostas dury
Sonuose.

+ ISimkite i maiSelio dvi atramas ir jstatykite j
Saldytuvo uZpakalinés dalies virSuje esancias
kreipiancigsias (Zr. pav.).

- Statant Saldytuvg j numatytg vieta, jo priekine dalj truputj paverskite atgal — riedantj ant
ratuky lengvai pastatysite | norimg vieta.

NEGALIMA saldytuvo jungti j elektros tinklg visiSkai nepaSalinus visy pakuotés ir
transportavimo detaliy bei medziagy.



Pries naudojant prietaisa:

« Drungnu vandeniu ir nedideliu kiekiu etilo alkoholio pagrindu pagamintomis valymo
priemonémis iSplaukite prietaiso vidy bei visas vidines dalis — taip pasalinsite naujam
prietaisui buidinga kvapg - ir gerai nusausinkite.

- Pastacius Saldytuva, palaukite apie 30 minudiy ir tada jjunkite j elektros tinklg.
0 Tjungus Saldytuvg | elektros tinklg, PASPAUSKITE MYGTUKA 11 (Zr. pav. 1) -

IJUNGSITE AVARIN] (REZERVIN]) ELEKTRONINIO VALDIKLIO MAITINIMA.
Elektroninio valdiklio ekrane Svies simbolis E_1)

Prie$ i$jungiant Saldytuvg i$ elektros tinklo, BUTINAI idjunkite avarinj (rezervinj)
elektroninio valdiklio maitinimg — paspauskite mygtuka 11 (Zr. pav. 1)

Jei transportavimo metu saldytuvas buvo pakreiptas daugiau nei 45 °,

0 leiskite jam pastovéti vertikalioje padétyje bent 4 valandas, kol jis bus
prijungtas prie tinklo. PrieSingu atveju gali sugesti sSaldytuvo
kompresorius.

Laikymo nuorodos:
e Vaistus ir kitus farmacinius preparatus j Saldytuva dékite tuomet, kai jo viduje yra pasiekta
butina vaistams ir kt. farmaciniams preparatams saugoti tinkama temperatura.

o Neuzdenkite cirkuliuojancio oro ventiliatoriaus vésinimo plysiy viduje. Vaistus ar

farmacinius preparatus sudékite taip, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti. Tai

yra svarbu nekliudomai oro cirkuliacijai ir vienodam temperattros pasiskirstymui
visame Saldytuvo viduje.

+ Saugomi vaistai ar farmaciniai preparatai NEGALI liestis prie galinés sienelés.
« Laikykite skyscCius uzdaruose induose.
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1  Elektroninis valdiklis 9 Kompresorius

2 ;{Jenr;i':('ﬁ;o”aus Ir vidaus apsvietimo 10 Vonelé tirpsmo vandens subégimui

3 Uracas O

4  Vidaus apsvietimo blokas 12 ISorinés avarinés signalizacijos jungtis
5 Ventiliatorius 13 Jjungimo j tinklg jungtis RS485

6 Lentynos 14 Atramos

7 Tirpsmo vandens kanalo valytuvas 15 Daviklis

8 Kondensatorius 16 Prieigos prievadas

*Saldytuvo uzrakty rakteliai (2 vnt.) pritvirtinti prie vienos i lentyny.



Maksimali leistina kiekvienos lentynos apkrova - 40 kg.

Ijungus Saldytuvg j elektros tinklg ir paspaudus valdiklio avarinio (rezervinio) maitinimo
mygtuka 11, elektroninio valdiklio ekrane Svies simbolis =5 ventiliatorius jsijungia
ir dirba kartu su kompresoriumi. Atidarius duris ventiliatorius iSsijungia ir
isijungia saldytuvo vidaus apsvietimas.

Jei reikia, kad vidaus ap$vietimas veikty pastoviai, paspauskite mygtuka [E30

sALDYTUVE YRA ANTRAS APSAUGINIS VALDIKLIS, KURIS NELEIDZIA TEMPERATURAI
SALDYTUVO VIDUJE NUKRISTI ZEMIAU +2°C.

Pirma kartg Saldytuva jjungus | elektros tinklg, elektroninis valdiklis rodys tuo metu esanCig
temperatiirg prietaiso viduje (toliau vadinama ,FAKTINE” temperatura).

Elektroninis valdiklis visg laikg rodys ne nustatyta temperatira, o
FAKTINE temperatirg saldymo prietaise.

GAMYKLOJE NUSTATYTA VIDUTINE +5 °C TEMPERATURA NEREGULIUOJAMA. Elektroninio
valdiklio ekrane bus rodomas faktinés temperatiros svyravimai nuo +2 °C iki + 8 °C.
Nustatytg vidutine +5 ° temperatiirg pakeisti gali TIK gamintojas arba SNAIGE SERVISAS ar
jo oficialUs atstovai.

PASTABA. Elektroninio valdiklio ekrane rodoma kintama oro temperatira netoli garintuvo
ir yra skirta Saldymo prietaiso valdymui - t.y. valdiklio ekrane rodoma faktiné vidutiné
temperatlira. Todél, laikant temperatiros pokycCiams jautrius medikamentus,
optimaliam temperatliros rezimo parinkimui, rekomenduojama naudoti papildomus
temperatiiros matavimo prietaisus (iSdéstant juos skirtingame Saldytuvo vidaus aukstyje).

Techniniy duomeny lentelé

Modelis MD35DD-P301CDQ MD35DD-P600MDQ
Bendra talpa, | 350
Naudinga talpa, | 230
ISorés matmenys (A x P x G), mm 1810 x 600 x 620
Brutto / netto svoris, kg 82 /77 82 /77
Nominali srové, A 1,7
Tinklo jtampa/daznis, V / Hz 220 — 240/ 50
Naudojama galia, W 230
Klimato klasé 7 (nuo +10 iki +35, £75%)
Saugomy produkty temperaturos ribos, °C nuo +2 iki +8
Energijos sanaudos per metus, kWh 648 648




ELEKTRONINIS VALDIKLIS: EKRANO SIMBOLIAI,

Elektroninio

DATOS IR LAIKO NUSTATYMAI,
ALIARMO INDIKACIJOS

valdiklio ekranas

Mygtukas
DATA e ypr
oL Mygtukas
B« pown'
by
A
ApSvietimo jjungimo
/iSjungimo mygtukas USB jungtis

Paspaudus mygtuka ,SET” valdiklio ekrane parodoma nustatyta
temperatiira. Programavimo rezime juo pasirenkamas reikalingas
nustatymas ir patvirtinamas pasirinkimas.

Paspaudus mygtukg ,,UP” pereinama j datos ir laiko nustatymo
meniu. Programavimo rezime narSoma po nustatymy kodus arba
padidinama nustatyta temperatira.

Paspaudus mygtukg ,DOWN" programavimo rezime narSoma po
nustatymy kodus arba sumazina nustatyta temperatira.

DATA

Paspaudus mygtukg ,,DATA” sukaupti elektroninio valdiklio
atmintyje duomenys eksportuojami j USB laikmena.

Paspaudus mygtuka, jjungiamas pastovus vidaus apsvietimas.

e, 2]
m m

Mygtuku ,REC” jjungiamas duomeny iSsaugojimas elektroninio
valdiklio atmintyje. Duomeny iSsaugojimo funkcija gamykloje
aktyvuota. Norint i$jungti $ig funkcija - reikia kreiptis j SNAIGE
SERVISAS ar j jo oficialius atstovus




Elektroninio valdiklio ekrano simboliai ir jy paaiskinimas

Simbolis | Veikimas | Paaiskinimas
i%t Svietia | Veikia kompresorius. Normalus $aldymo prietaiso veikimas.
Mirksi Isijungusi kompresoriaus veikimo apsauga
gy Vyksta automatinis atitirpinimas. Normalus Saldymo prietaiso
*i.k Sviecia veikimas.

‘.0.‘ Mirksi Vyksta garintuvo nudzitivimas. Normalus Saldymo prietaiso
veikimas.

Veikia Saldymo prietaiso ventiliatorius. Normalus Saldymo

Sviedia e o
3‘ prietaiso veikimas.
S Po automatinio atitirpinimo trumpam sustabdytas ventiliatoriaus
Mirksi i v T .
veikimas. Normalus Saldymo prietaiso veikimas.

(((!))) Svietia | Uzregistruotos kritinés klaidos.

@ Svietia Aktyvuotas temperaturos registravimas.

Svietia | Akumuliatorius jkrautas.
m i AKUMULIATORIUS NEIKRAUNAMAS: nejjungtas avarinis maitini-
Mirksi v L L
mas (zr. 1 pav., jungiklis 11) arba sugedo akumuliatoriaus.
Svietia Temperattiros matavimo vienetas.
Mirksi Programavimo rézimas Normalus Saldymo prietaiso veikimas.

-Q- Svietia | Veikia apévietimas

Datos, laiko nustatymas, realaus laiko meniu (RTC), aliarmo iSjungimas

Tjungti programavimo meniu — 3 sekundes vienu metu nuspausti abu SET ir DOWN

mygtukus.
Naudoti UP arba DOWN mygtukus keisti parametrams kol ekrane bus rodoma CLO

Patekimui j nustatymy meniu paspausti ,SET”

HUr = valandos — paspausti SET keitimui/patvirtinimui. UP/DOWN keisti parametra.

Min =minutés — paspausti SET keitimui/patvirtinimui. UP/DOWN keisti parametra.

dAy = ménesio diena — paspausti SET keitimui/patvirtinimui. UP/DOWN keisti parametra.
Udy = savaités diena — (Sun, Mon, Tue, Ued,thE, Fri, Sat) paspausti SET
keitimui/patvirtinimui. UP/DOWN keisti parametra.

Mon = ménuo — paspausti SET keitimui/patvirtinimui. UP/DOWN keisti parametra.

YEA = metai — paspausti SET keitimui/patvirtinimui. UP/DOWN keisti parametra.

Vienu metu nuspausti abu SET ir UP mygtukus. Kartu iSjungiamas garsinis aliarmas.
Nepaspaudus jokio mygtuko apie 10 s. automatiskai iSeinama iS RTC.

[ Saldytuvui dirbant avariniu rézimu (dingus elektros tiekimui), 12 val.
registruojamas tik temperatiiros pokytis Saldytuvo viduje. Kompresorius,
ventiliatorius, apsvietimas neveikia.

Garsinis aliarmo signalas iSjungiamas vienu metu paspaudus ,SET” ir ,,UP” mygtukus.

9



TEMPERATUROS REGISTRAVIMAS IR DUOMENUY
PERKELIMAS | USB LAIKMENA

Norédami perkelti elektroniniame valdiklyje sukauptus duomenis j USB laikmena:
1. [statykite specialiai Saldymo prietaisui sukonfigtruotg USB laikmeng j USB jungtj;
2. Spauskite mygtukg ,DATA” iki elektroninio valdiklio ekrane atsiras uzrasas ,dat”;
3. Duomeny perkélimo metu elektroninio valdiklio ekrane bus rodomas pranesimas

»Lod”, o po to pranesimas ,Alr” bei valdiklio ekrane Svies simbolis (‘S
4. Pasibaigus duomeny perkélimui bus rodoma:

- ,End” jei viskas gerai.

LErr” jei duomeny perkélimas nepavyko.

Elektroninio valdiklio atmintyje saugomi paskutiniai jrasai:
a) 100 aliarmo jrasy kartu su jvykio data ir trukme ALARM.txt
b) Temperatiriniy matavimo jrasy suvestiné kartu su jvykio data ir laiku DATA.txt.

VALYMAS IR PRIEZIURA

SALDYMO PRIETAISAS ATITIRPSTA AUTOMATISKAL Ant galinés sienelés susidarantys ledo
laseliai atitirpsta kompresoriaus veikimo pauzés metu. Vykstant atitirpinimo procesui

elektroninio valdiklio ekrane SvieCia simbolis sk Atitirpes vanduo nuteka kanaléliu j vonele

10 (pav. 1), skirtg tirpsmo vandeniui surinkti ir iS ten iSgaruoja.

REGULIARIAL VALYKITE SALDYMO PRIETAISA.
Atminkite, kad pries valant privaloma isjungti avarinj (rezervinj)
elektroninio valdiklio maitinimg mygtuku 11 (pav. 1), bei atjungti nuo
elektros energijos tiekimo tinklo - iStraukti laido kistukg is elektros lizdo.

» Reguliariai valykite dureliy guminius sandarinimo tarpiklius. Sausai
nusluostykite.

+ REGULIARIAI VALYKITE VANDENS NUTEKEJIMO KANALELIO ANGA SU
TAM SKIRTU VALYTUVU (Zitirékite paveikslélj).

- Ne reciau kaip kartg per metus nuvalykite dulkes, susikaupusias ant
uzpakalinés  Saldytuvo  korpuso dalies, kondensatoriaus ir
kompresoriaus. Valymui galite naudoti minksta Sepetj, elektrostatines
servetéles ar dulkiy siurblj.

- ISvalykite Saldytuvo vidy, lentynas ir iSore drungnu vandeniu arba

valymo priemonémis etilo alkoholio pagrindu, arba vandens pagrindu

buitinémis valymo priemonémis.

Stiklg valykite su stiklui skirtomis priemonémis.

- NEGALIMA naudoti Saldytuvo vidaus ir iSorés, dury sandarinimo tarpiklio valymui valikliy,
kuriy sudétyje yra abrazyviniy daleliy, rtgsties, benzino.

NEGALIMA valymui naudoti SluosCiy ar kempiniy Siurksciais, Sveitimui skirtais pavirsiais.
NEGALIMA naudoti purskiamy ledo tirpikliy.
NEGALIMA valyti suspaustu oru/garu.

- Jei Saldytuvas paliekamas tuscias ilgam laikui, iSjunkite, iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite

jo duris atviras, kad Saldytuvo viduje neatsirasty pelésio.

- Saldytuva dezinfekuokite tik etilo alkoholio pagrindu pagamintais produktais.
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DURUY ATIDARYMO KRYPTIES KEITIMAS

Norédami pakeisti Saldytuvo dury atidarymo kryptj, rekomenduojame tai daryti su
pagalbininku.
Jums bus reikalingi: 8 mm ir 10 mm dydzio verzliarakciai, kryZminis atsuktuvas.

Keidiant dureliy atidarymo kryptj, DRAUDZIAMA $aldytuva guldyti horizontaliai.

0 DEMESIO! Pirmiausia, iSjunkite Saldytuva - iStraukite elektros tiekimo
laido kistuka is elektros lizdo ir iSjunkite (rezervinj) elektroninio valdiklio
maitinima su mygtuku 11 (pav. 1).
—1

Modeliui MD35DD-P301CDQ
]

1. Paverskite Saldytuvg ant nugarinés 14\!
pusés 45° kampu ir tvirtai T ———————p ¥

atremkite. 11
2. Atsukite du varZtus 7, nuimkite 12 \

apatinj kronsteing 8 kartu su

poverzlémis ant aselés 6 ir tarpine 5.
3. Atsukite du varZtus ir nuimkite : =

kronsteing 10. § :
Nuimkite apatines duris 18. : V-
Atsukite vidurinio kronsteino
tvirtinimo varztus 17 ir nuimkite
vidurinj kronsteing 16 kartu su
poverzZlémis ant aselés ir tarpine 15.
Nuimkite virSutines duris 4. . ) —18
IS virSutinio kronsteino iSsukite asele - * ;___---——————--.i"
—

o >
¥

No

2 kartu su verZle 1 ir poverzlémis 3.
Visg komplekta prisukite prieSingoje
Saldytuvo puséje.

8. Saldytuvo skersés zonoje iSimkite
akles 19 ir jstatykite prieSingoje
spintos puséje.

9. IS abiejy dury atsukite tvirtinimo
sraigtus 12, nuimkite rankenas 11.
IStraukite akles 13 bei 14 ir
jstatykite prieSingoje dury puséje. Atsilaisvinusiose kiaurymése, sraigtais 12,
pritvirtinkite rankenas 11.

10. [statykite virSutines duris 4 j duris virSutine asele.

11. Prisukite vidurinj kronsteing 16 su komplektu poverZliy ir tarpiniy prieSingoje Saldytuvo
puséje, pries tai jstaCius kronsteino asele j virsutines duris.

12.] vidurinio kronsteino asele jstatykite apatines duris 18.

13. Plokstele 9 palikite toje paCioje vietoje. Prisukite apatinj kronsteing 8 su komplektu
poverzliy ir tarpiniy priesingoje spintos puséje, pries tai jstacius kronsteino asele j duris.

14. Prisukite kronsteing 10 priesingoje Saldytuvos puséje.

Jei pakeitus atidarymo kryptj durys netiesios, netolygiai prigludusios, jas galite sureguliuoti:
- duris istiesinkite pastumdami kairén ar desinén apatinj kronsteing;
- dury uzsidarymo sandaruma reguliuokite, keisdami tarpiniy, dedamy po kronsteinais, kiekj.
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Modeliui MD35DD-P600MDQ

1.

vk

9.

Paverskite Saldytuvg ant nugarinés
pusés 45° kampu ir tvirtai
atremkite.

Atsukite du varZztus 7 ir nuimkite
apatinj kronsteing 8 kartu su
komplektu poverzliy 6 ant aselés ir
tarpine 5.

Atsukite du varZtus ir nuimkite
kronsteing 10.

Nuimkite duris 4.

IS virSutinio kronsteino iSsukite asele
2 kartu su verzle 1 ir poverzlémis 3.
Visg komplektg jsukite priesingoje
Saldytuvo puséje.

UZkabinkite duris, pries tai apsukus
jas 180° kampu ir jstacius j duris
virSutine asele.

IS dury iSimkite akle 13, atsukite
tvirtinimo  sraigtus 12, nuimkite
rankeng 11 ir pritvirtinkite ja,
jsukant sraigtus j toje pacioje puséje
esancias laisvas kiaurymes. [ likusig
kiauryme jstatykite akle 13.

12 11

180

M
/ 5
3

g—1 I8

1
1

Plokstele 9 palikite toje paCioje vietoje. Prisukite apatinj kronsteing 8 su komplektu
poverzZliy ir tarpiniy priesingoje Saldytuvo puséje, pries tai jstacius kronsteino asele j

duris.

Prisukite kronsteing 10 priesingoje Saldytuvo puséje.

Jei pakeitus atidarymo kryptj durys netiesios, netolygiai prigludusios, jas galite sureguliuoti:
- duris istiesinkite pastumdami kairén ar desinén apatinj kronsteing;
- dury uzsidarymo sandaruma reguliuokite, keisdami tarpiniy, dedamy po kronsteinu, kiekj.

PASTABA. Jei keisdami dury atidarymo kryptj Saldytuva pakreipéte didesniu nei 45° kampu,
prie$ prijungdami prie elektros tinklo leiskite jam pastovéti vertikaliai 4 valandas. [junge |
elektros tinklg nepamirskite jjungti avarinj (rezervinj) valdiklio maitinima.
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PRIEIGOS PRIEVADO PARUOSIMAS

Jums bus reikalingas 4 mm plokscias atsuktuvas. Veiksmus
atlikite nurodyta eilés tvarka:

6.

Tjunkite Saldytuva j elektros tinklg, PASPAUSKITE MYGTUKA 11
- JJUNGSITE AVARIN] (REZERVIN]) ELEKTRONINIO VALDIKLIO
MAITINIMA.

Pirmiausia, iSjunkite avarinj (rezervinj)
elektroninio valdiklio maitinimg ir istraukite
elektros tiekimo laido kistuka i$ elektros lizdo.

IS kompresoriaus niSos pusés A nuo prieigos prievado
kiaurymes nuimkite sandarinimo medziaga (1 pav.).
Saldytuvo viduje B nuo prieigos prievado kiaurymés
atsuktuvu nuimkite dangtelj (2 pav.).

Atsuktuvu iSstumkite izoliacine medziaga (3 pav.).

IS Saldytuvo vidaus B pro kiauryme prakiskite daviklio laidg
(4 pav.).

Kompresoriaus niSos puséje A daviklio laidg apvyniokite
izoliacine medZiaga ir jstumkite jg | prieigos prievado
kiauryme (5 pav.).

Papildomai kiauryme kompresoriaus niSos puséje A
uzsandarinkite sandarinimo medziaga (6 pav.).

PROBLEMOS IR JUY SPRENDIMAI

- Jjungtas | elektros lizdg Saldytuvas neveikia. Patikrinkite, ar tvarkinga elektros

instaliacija. Patikrinkite, ar elektros tiekimo laido kiStukas teisingai jjungtas j elektros lizda.
Mirksi simbolis III' Nejkraunamas akumuliatorius. Patikrinkite ar jjungtas avarinis
(rezervinis) maitinimas (skaitykite skyriuje ,PASTATYMAS IR PARUOSIMAS DARBUI"). Jei
jjungus avarinj (rezervinj) maitinimg simbolis tebemirksi - kreipkités j SNAIGE SERVISAS
ar j jo oficialius atstovus

- Padidéjo triuksmo lygis. Patikrinkite ar Saldytuvas stovi stabiliai, lygioje vietoje. Kad jj

iSlygintuméte, reguliuokite priekines kojeles. Patikrinkite, ar prietaisas nesiliecia prie baldy,
ar korpuso uzpakalinéje dalyje esancios Saldymo sistemos dalys nesilieia prie sienos.
Patraukite Saldymo prietaisa nuo baldy ar sienos. Patikrinkite, ar padidéjusio triukSmo
grieiastis néra jvairios talpos viduje, kurios lieciasi viena su kita.

Saldytuvo viduje, apacioje atsirado vandens. Patikrinkite, ar neuzsikimsusi tirpsmo
vandens kanalélio anga. ISvalykite vandens nutekéjimo kanalélio angg su tam skirtu
valytuvu.

- Atidarant saldytuvo duris, iSsitraukia guminis sandarinimo tarpiklis. Tarpiklis gali

buti iSteptas lipniais produktais. Nuvalykite Siltu vandeniu ir muilu ar indy plovikliu
sandarinimo tarpiklj ir griovelj jam jstatyti, sausai nuSluostykite. Istatykite guminj
sandarinimo tarpikl;j j vieta.

- Pradéjo rasoti saldytuvo pavirsius. Aplinkos santykiné oro drégme yra didesné nei

75 %. Védinkite patalpg, kurioje pastatytas prietaisas, jei jmanoma, pasalinkite drégmés
priezastis.
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+ Aliarmo simboliai. Aliarmo simbolis rodomas tol, kol pavojaus biklé bus panaikinta.
Visi aliarmo simboliai rodomi pakaitomis su vidaus temperatra, iSskyrus mirksintj PF1
Visy aliarmy vaizdiné indikacija palydima ir garsiniu signalu. Garsinj signalg galima iSjungti,

paspaudus bet kurj mygtuka.

Aliarmo Sy .
5
simbolis Priezastis Ka daryti?
PF1 Sugedes valdymo daviklis Kreipkités j gamintojo serviso atstovus
PF2 Sugedes garintuvo daviklis | Kreipkités j gamintojo serviso atstovus
PF3 Sugedes_tempergtl,_lros Kreipkités | gamintojo serviso atstovus
registravimo daviklis
HA1 Aukita temperatiira Patlkrlnk|t_e Saldytuvo veikimag, aplinkos
temperaturg.
HA3 Auksta saugomo produkto Patikrinkite Saldytuvo veikimg, aplinkos
temperatira temperatura.
LAl Zema temperattra Kreipkités | gamintojo serviso atstovus
dA Atidaryty dury aliarmas Uzdarykite duris.
CA Kritinis aliarmas Kreipkités | gamintojo serviso atstovus
EA ISorinis aliarmas Kreipkités | gamintojo serviso atstovus
ISjunkite RTC (skaitykite lenteléje ,Datos,
. . laiko nustatymas, realaus laiko meniu
RTC Laiko nustatymo aliarmas (RTC), aliarmo iSjungimas") ,Nepavykus
kreipkités j SNAIGE SERVISAS.

Pastabos dél saldytuvo veikimo garso. Saldytuvui dirbant, vykstant Saldymo procesui,
skleidziami jvairlis veikimo garsai yra normalus reiskinys, tai néra gedimas. Ciurlenimo,
burbuliavimo, oSimo garsus sukelia Saltnesis, cirkuliuodamas Saldymo sistemoje. Gaudimo
ar spragteléjimo stipresnj garsg trumpg laikg jsijungdamas skleidzia Saldymo prietaiso
kompresorius.

APLINKOSAUGINE INFORMACIJA
Svarbu:

Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyvg 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky (WEEE). Uztikrindami, kad Sis gaminys biity tinkamai iSmestas, padésite
iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai, kurias kitu atveju gali sukelti
netinkamas Sio gaminio atlieky tvarkymas.
Sis Zenklas nurodo, kad $aldytuvo, jam tapus nereikalingu, negalima $alinti kartu
su miSriomis komunalinémis atliekomis. Nebenaudojamga Saldytuva ar jo dalis reikia
Salinti atskirai, ty. | specialiai Siuo Zenklu pazymétus konteinerius,
— stambiagabaritiniy atlieky aiksSteles. ISsamig informacijg, kur saugiai pristatyti seng
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Saldytuva, suteiks vietinés valdZios institucijos, parduotuve, kurioje pirkote Saldytuva, ar
gamintojo atstovai.

Nusprende utilizuoti Saldytuva, padarykite jj netinkamg naudoti, kad uzkirstuméte kelig
galimoms nelaimémes. IStraukite elektros energijos tiekimo laido kiStuka iS elektros lizdo, tada
supjaustykite laidg. Nupléskite Saldytuvo dureliy guminj sandarinimo tarpiklj. Sugadinkite
dury spynele.

Neardykite Saldytuvo patys. Perduokite jj atlieky tvarkymo jmonéms

Saldytuvas su akumuliatoriumi. ES jstatymy leidéjas dél aplinkos apsaugos priezasciy
galutinj naudotojg jpareigoja pries utilizuojant senus prietaisus akumuliatoriy iSimti.
Akumuliatoriy reikia pristatyti j atskirg atlieky tvarkymo punkta bei tinkamai utilizuoti pagal
vietoje galiojancias taisykles ir jstatymus. Akumuliatoriaus jokiu blidu nepazeiskite!
Misy pakuotés yra pagamintos i$ aplinkai nekenksmingy ir perdirbamy medziagy:

e ISoriné pakuoté pagaminta i$ kartono

e  Putplascio polistireno (PS) chlorfluorangliavandenilio neturinti forma

e Polietileno (PE) maiseliai ir Saldytuvo apvalkalas

Saldytuvui gaminti buvo naudojami Saltnesiai ir putodaras (izoliaciné medziaga), kuriose néra
kenksmingy aplinkai ir Zmogui medZiagy. Todél padedame apsaugoti ozono sluoksnj ir
uzkirsti kelig Siltnamio efekto didéjimui. Be to, naujoviskos technologijos ir aplinkg tausojanti
izoliacija padeda sumazinti energijos suvartojima.

GARANTINIS APTARNAVIMAS

SUTRIKUS J0sy SALDYTUVO VEIKIMUI, ISITIKINKITE AR NEGALITE PATYS PASALINTI
SALDYTUVO NEKOKYBISKO DARBO PRIEZASTIES. Jei patys negalite iSspresti idkilusios
problemos, kreipkités j SNAIGE SERVISAS telefonu ar ratu. Kreipdamiesi butinai nurodykite
Saldytuvo modelj (MODEL/Mogent) ir numerj (Ser.No/®abpuk Ho). Siuos duomenis rasite
Saldytuvo duomeny etiketéje, priklijuotoje ant jo vidinés sienelés.

Techniniais klausimais galima konsultuotis tel. (0 315) 56 277 arba el. pastu

kvs@snaige.lt

Remonto klausimais kreipkités j SNAIGES SERVISA tel. 0 700 55080

Darbo laiku*: pirmadieniais, antradieniais, treCiadieniais, ketvirtadieniais nuo 8:00 iki 16.30
val., penktadieniais nuo 8:00 iki 14.00 val.

arba el. pastu servisas@snaige.lt

*Valstybiniy Svenciy dienomis nedirba.

PIRKEJUY DEMESIUI!

ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA. Nepaisant instrukcijoje iSvardinty
nurodymy bei reikalavimy, iSlieka galimybé sugadinti Saldymo Saldytuva ir PRARASTI TEISE
I NEMOKAMA GARANTINI APTARNAVIMA.

Garantinés prieZitiros metu nemokamai keiciamos sugedusios (bet ne sulauzytos) Saldytuvo
detalés bei mazgai.

Garantijos laikotarpis:
+ Medicininiams Saldytuvams suteikiama 60 mén. garantija.
+ Elektroniniam valdikliui ir jo dalims suteikiama 36 mén. garantija
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Butinos garantinio remonto sglygos:

« Bitina turéti originaly garantijos talong ir kasos aparato kvitg arba kitg prekés pirkimg-
pardavimg i$ pardavéjo patvirtinantj dokumentg su nurodyta Saldytuvo pardavimo data,
parduotuvés spaudu. Saldytuvo modelis ir serijos numeris, esantys ant garantinio lapo turi
atitikti modelj ir serijos numerj, esantj ant gaminio etiketés-lipduko, esancio Saldytuvo
viduje. Negali bti jokiy taisymy.

DEMESIO! Jei ant kasos aparato kvito arba kito prekés pirkima-pardavima i$ pardavéjo
patvirtinanCio dokumento néra pardavimo datos/ji neaiski, garantijos laikotarpio pradzia
skaiéiuojam@ nuo Saldytuvo pagaminimo datos

DEMESIO! Saldytuvas privalo biti jjungtas j jzeminta, elektros tinklg, pastatytas ir
eksploatuotas grieztai laikantis gamintojo nurodymy, aprasyty Saldytuvo Naudojimo
instrukcijoje.

Garantiné prieziura nutraukiama:

- Dél jsigyto Saldytuvo mechaniniy korpuso ar kitokiy paZeidimy, atsiradusiy del pirkéjo
kaltés transportuojant Saldymo Saldytuva. Gincytinu atveju privaloma pateikti Saldytuvo
jpakavima.

- Dél gedimy, detaliy sulauzymo, kvapy, atsiradusiy dél neteisingo gaminio naudojimo,

pastatymo, jjungimo j elektros tinklg ar transportavima nesilaikant gamintojo nurodymuy,

apradyty Saldytuvo Naudojimo instrukcijoje.

Jei Saldytuvas eksploatuotas antisanitarinémis sglygomis, Saldytuvo gedimy priezastis

vabzdziai, grauzikai ir kiti pasaliniai veiksniai.

- Jei $aldymo 3aldytuvg garantiniu laikotarpiu remontavo ne SNAIGES SERVISAS ar jo
oficialUs atstovai Lietuvoje.

Kitos islygos:

- Garantija nesuteikiama:
- prietaiso vidaus apsvietimo elementams,
- vidaus plastmasinéms (komplektuojancioms) detaléms,
- Saldytuvo akumuliatoriui

- Garantija nesuteikiama Saldytuvo vidaus apsvietimo elementams ir vidaus plastmasinéms
(komplektuojancioms) detaléms. 5

- Jei Saldytuvo garantijos laikotarpiu pirkéjas atsisako Saldytuvo ar reikalauja ji pakeisti
nauju, kai Saldytuvo defektq galima pasalinti, pirkejas privalo atlyginti bendrovei su
Saldytuvo gvrqiinimu ar keitimu patiriamus nuostolius.

- Pakeistojo Saldytuvo garantijos laikas skaiciuojamas nuo keic¢iamo Saldytuvo pardavimo
datos, kuri jraSoma garantiniam lape, pazymint, jog prietaisas pakeistas.

- UZ gamintojo serviso oficialiy atstovy iSkvietimg, kai neturima originalaus garantinio lapo
ar kai pasibaiges Saldytuvo garantijos laikas, Saldytuva garantijos laikotarpiu remontavo
ne anksCiau minétos serviso tarnybos, nesilaikoma Saldytuvo naudojimo instrukcijos
nurodymy, serviso meistry transporto ir darbo laiko nuostolius apmoka pirkéjas
pagal oficialiy atstovy jkainius.
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DEAR CUSTOMER!

CAREFULLY READ THE INSTRUCTION MANUAL. If instructions are not followed, there is a
risk of injury, damage of the device and loss of the right to free warranty service.

The Manufacturer shall not be held liable for damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this manual.

Keep this manual for future reference, or to pass it over to the next user.
This instruction applies to more than one model and may contain inconsistencies.

General information:

The refrigeration device is intended for the professional storage of medicines, etc. for the
storage of pharmaceutical preparations at a temperature of +5 °C degrees.

The device is suitable for medicines, etc. for pharmaceutical preparations that must be stored
at a temperature between +2 °C and +8 °C.

The temperature - energy parameters of the device meet the requirements of DIN 13277.
The noise emitted by the device does not exceed 50 dB(A)

Do not use refrigeration inside the device:
- For cooling and storage of chemically unstable, flammable or alkaline substances.
- For cooling and storage of blood, plasma or other infused body fluids.

GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

General safety requirements:

- WARNING: Do not cover the ventilation openings of the device.

- WARNING: Do not use electrical devices inside the storage compartments of the
device, unless they are of the type recommended by the manufacturer.

- WARNING: Do not use any mechanical tools or other/chemical agents other than
those recommended by the manufacturer to speed up the defrosting process.

- WARNING: Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this device.

- WARNING: When positioning the device, ensure the supply cord is not trapped or
damaged. This can cause a short circuit and a fire.
- WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power

supplies at the rear of the device.
- WARNING: Disposal of the device should be according to national rules.
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WARNING: Do not damage the device refrigeration system. It contains the
refrigerant gas R600a. If the refrigeration system is damaged:
- Do not use any open flame.
- Avoid sparks - do not turn on/off any electrical devices or lighting fixtures.
- Immediately ventilate the room: air the room in which the device is placed for a few
minutes (the size of the room for a product containing isobutane/ R600a must be
at least 4 m3).

C-Pentane is used as blowing agent in the insulation foam and it is a
flammable gas.

- This device is designed only for cooling and storing of pharmaceuticals.

- This device is not designed for storage of explosives, such as aerosols with
flammable gases.

- Itis prohibited to store petrol and other flammable liquids near the device.

- Do not allow children to play with the packaging material from the device.

- Only qualified personnel who are familiar with the installation, commissioning and
operation of the refrigerating device are allowed to install, check, maintain and
operate the device. Qualified personnel are persons who, due to their technical
education, knowledge and experience and knowledge of the relevant standards,
are able to assess and perform the work assigned to them and to recognize
potential hazards. They must be trained, instructed and authorized to operate the
device. Children and persons with limited physical, sensory or mental capabilities or
without sufficient experience and knowledge are prohibited from operating and
operating this device

Requirements for the connection to the mains:

-The device should ONLY BE CONNECTED TO AN EARTHED SOCKET
INSTALLED IN ACCORDANCE WITH THE REGULATIONS. This product
complies with all binding CE labelling directives. The earthed electrical socket by
which the device is connected to the mains should be in an accessible place. It is
a legal requirement that the device is properly earthed. The manufacturer will not
be held liable for any damage or injury which may result from the failure to fulfil this
requirement.
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- It is mandatory to replace a damaged power cord with a proper one of the same
type as the one used by the refrigeration device manufacturer to prevent damage
to health and property

- To avoid the exposure to danger, always have faulty cable to be replaced only by
the manufacturer, by our customer service or by a qualified person and with a cable
of the same type.

- Itis forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial not to damage
the capillary tube visible in the compressor recess. The tube may not be bent,
straightened or wound. If the capillary tube is damaged by the user the guarantee
will be void.

- Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. If it is
necessary to use the extension lead, it must be equipped with a protection ring and
a single socket and must have a VDE/GS safety certificate. If an extension lead is
used (with a protection ring and safety certificate), its socket must be located at a
safe distance, away from the sinks, and must not be in a place where it could be
flooded by water or waste water.

- The frequency and power of the electricity supply in your house must conform to
the general data parameters of the device as it is shown in the rating label.

- Make sure that the plug of the electrical cord is not squeezed by the back wall of
the device or otherwise damaged. A DAMAGED PLUG CAN BE THE CAUSE OF
A FIRE!

p> CAUTION! If the installed interior lighting light-emitting diode (LED) lamp for
the device is not functioning, contact the maintenance and repair
representative for replacements. LAMPS CAN BE REPLACED ONLY BY THE
MAINTENANCE AND REPAIR REPRESENTATIVE

> DO NOT TRY REPAIR THE DEVICE ON YOUR OWN. ALWAYS CONTACT
AN AUTHORIZED TECHNICIAN. To avoid the exposure to danger, always
have faulty cable be replaced only by the manufacturer, by our customer
service or by qualified person whit a cable of same type.
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Requirements for safe use:

- Itis forbidden to use a technically damaged device.

- If the device is unplugged (for cleaning, moving to another place, etc.), it may be
repeatedly switched on after 15 min.

- When performing activities, such as cleaning, maintenance or moving, the device
must be completely disconnected from power supply (by pulling the plug out from the
socket). (Do not forget to turn off the emergency (reserve) power supply of the
electronic controller with button 11 (see fig.1) before that.

- Do not pull on the cord, but hold in the body of the plug instead.

- Do not place heavy objects on the top of the refrigerating device.

- Do not place any switched on electrical devices on top of the device because this
may cause ignition of plastic parts.

- Do not place any dishes with liquids on top of the device.

- Do not climb on or sit on the device, do not lean on or hang on the device doors.

- Do not use water spray and steam to clean the device.

WARNING: the device may only be used with original accessories from the
manufacturer or accessories from other suppliers approved by the manufacturer.
Use of non-approved accessories is at the user's own risk.

= Itis recommended to transport the refrigerating device in a vertical
position; THE MANUFACTURER IS NOT RESPONSIBLE FOR FAILURES OF
THE DEVICE IF THE CONDITIONS OF TRANSPORTATION NOT IS
FOLLOWED.
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INSTALLATION AND OPERATING CONDITIONS

Positioning:

+ This device can be installed in a dry, well ventilated indoor location where the ambient
temperature corresponds to the climate class indicated on the rating plate of the device.

CAUTION! Do not install this device in areas that are too humid or too cold.
Place the device away from heat sources such as radiators, or direct sunlight.
The device must not touch any pipes for heating, gas or water supply, or any
other electrical devices.

+ Do not cover the ventilation holes at the top of the devices — it must be a good air
circulation around the device. There should be a gap of at least 10 cm between the top
of the device body and any furniture that may be above it. If this requirement is not
followed, the device consumes more electrical energy and its compressor may overheat.

+ The device must stand on a level surface and must 600 mm
not touch the wall. If necessary, regulate the height =]
of the device by adjusting the levelling feet: by 5 —
turning them clockwise — the front of the device ] 1

rises, by turning them counter clockwise — it comes Ip———=i

down. If the device is tilted slightly backward — the | I

doors will close by themselves.

50 mm

£
£ s
+ Scheme of the external space required to E \\\_ e
operate the device. External dimensions for N
installation. If the device is placed in a corner, a S
gap of at least 5 cm must be left between the device 605 mm | &
body and the wall (see Fig.). essmm |

Preparing for operation:
« It is recommended to prepare the device for operation with a helper.

« Remove package. Lift the device away from foamed polystyrene base. Therefore take out
adhesive tapes from sides and simply lift the device up and take out the board. Strip
adhesive tapes off and open the door. Remove all the red coloured parts, they are only
used for the transportation of the device.

« When positioning the device in chosen location, it will move more easily into position if you
lift the front a little and incline it backward allowing it to roll on its casters.
When placing, moving, lifting the device, do not hold the door handles, do not
pull the condenser at the rear part of the refrigerator and do not touch the
compressor unit. When placing the device in its intended location, it is not recommended
to turn it over

« Remove the handle, the screws and tools from the
plastic bag. Screw the handle with screws in the
holes prepared on the side of the door.

+ Remove the two supports from the bag and insert
them into the guides at the top of the back of the
device (see fig.)
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The device should not be connected to the mains until all packing and transport
materials are removed. Suitably dispose the packaging material.

First use:

+ Wash the interior of the device and all internal parts with lukewarm water and a small
amount of ethyl alcohol-based cleaning agents - this will remove the characteristic smell
of a new device - and dry well

+ Once the unit has been positioned, wait for about 30 minutes before it is connected to
the mains.
After connecting the device to the electrical network, use button 11 (see fig. 1) to
o turn on the emergency (reserve) power supply of the electronic controller.
A symbol (Z_f)appears on the controller screen.

0 When the device is decommissioned and disconnected from the mains, it is necessary
to disconnect the emergency backup power supply to the controller using switch 11
(Fig. 1)

If the unit has been tilted more than 30° during transport: Wait at least 4
0 hours before connecting the device to the power supply. If this is not done,
the device compressor may fail.

Storage links:

« Put medicines and other pharmaceutical preparations in the device when the required
temperature has been reached inside it.

Do not cover the circulating air fan inside the cooling slots. Place the drugs or

o pharmaceuticals in such a way that the air can circulate freely. This is
important for unhindered air circulation and uniform temperature distribution
throughout the device.

+ Refrigerated drugs or pharmaceutical preparations must not touch the back wall.
+ Keep liquids in closed containers.
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DESCRIPTION OF THE DEVICE, BASIC PARTS

Fig. 1

MD35DD-P301CDQ

| )
AS========N 1312
6 —N
11
e e\ 3
77 | I
It SN 110
15— .
-9
16 /,, A d
MD35DD-P600MDQ ™
1 Electronic controller 8 Condenser
2  Fan and interior lighting switch 9  Compressor
3 Lock* 10 Tray for collection of the defrost water
4  Interior lighting 11 Emergency power disconnect switch
5 Fan 12 External alarm connection
6  Shelves 13 Network connection RS 485
7

Thaw water channel cleaner

* Lock keys (2 pcs.) are attached to one of the shelves.
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Maximum load per each shelf is 40 kg

After connecting the device to the mains, switch on the emergency backup power supply to
the controller using switch 11 (Fig. 1) A symbol appears on the controller screen
When the device is turned on, the fan turns on and runs continuously. When the
device door is opened, the fan turns off and the interior lighting of the device
turns on.

The lighting is controlled by an electronic controller. If needed, the interior lighting can be
turned on for continuous operation, press the button [E30

THE DEVICE HAS A SECOND SAFETY CONTROL THAT PREVENTS THE TEMPERATURE
INSIDE THE DEVICE FROM FALLING BELOW +2 °C.

When the device is connected to the mains for the first time, the electronic controller will
display the current temperature inside the appliance (hereinafter referred to as the ACTUAL
temperature).

= The electronic controller will always display the actual temperature in the
device instead of the set temperature.

The average temperature of the device is set to +5 ° C and the temperature is not adjustable
(+5 ° C to ensure an average temperature, the electronic controller display will show the
actual temperature range from +2 to +8). THE SET TEMPERATURE CAN BE CHANGED BY
THE MANUFACTURER OR OFFICIAL REPRESENTATIVES.

NOTE. The electronic controller on the display shows the variable air temperature near the
evaporator and is used to control the refrigeration unit. I.e. the controller displays the actual
average temperature, so when storing medications that are sensitive to temperature
changes, it is recommended to use additional temperature measuring devices (positioned
at different device heights) for optimal temperature selection.

Technical data sheet

Model MD35DD-P301CDQ | MD35DD-P600MDQ
Gross capacity, | 350
Nett capacity, | 230
External dimensions (H x W x D),mm 1810 x 600 x 620
Weight: Brutto / netto, kg 82 /77 82 /77
Rated current, A 1,7
Voltage / Frequency rated, V / Hz 220 — 240/ 50
Rated power input, W 230
Climate class 7 (nuo +10 iki +35, £75%)
Product temperature range (Min/Max), °C nuo +2 iki +8
Annual energy consumption, kWh/year 648 648
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DESCRIPTION OF THE ELECTRONIC CONTROLLER,

TEMPERATURE ADJUSTMENT

REC
DATA n<_3‘:ft°”
=3 - A, Buon
= DOWN
A

Lighting on / off
button

USB port

Pressing the SET button displays the set temperature. In
programming mode it selects a parameter or confirm an operation

Pressing the UP button takes you to the quick menu. In
programming mode, scroll through parameter codes or increase the
displayed value.

Pressing the DOWN button in programming mode it browses the
parameter codes or decreases the displayed value.

DATA

DATA exporting data to a USB storage device

Pressing the button turns on the interior lighting.

e, 92
m m

REC - saving data in the memory of the electronic controller. The
data save function is activated at the factory. To disable this
function, you need to contact the service department.
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Electronic controller display symbols and their explanation

Symbol Operation | Rated

;,%: On Compressor enabled
Flashing Compressor operation protection activated.

*&* on The automatic defrost function is activated
‘0‘0‘ Flashing Steam drying is in progress
On Compressor enabled

3‘ Flashin Po automatinio atitirpinimo trumpam sustabdytas
9 | ventiliatoriaus veikimas. Normalus Saldymo prietaiso veikimas.

(((l))) On Critical errors are logged.
[ ]

@ on Temperature recording is activated.
1) |on Battery works OK.

BATTERY NOT CHARGING: The emergency power supply is
m Flashing | not switched on (see Fig. 1, switch 11) or a fault due to
battery charging / failure.

°CJ°F On Measurement unit
Flashing Programming phase
\, ! V3
-,Q- On The interior lighting enabled

Set the date and time settings, disable the real-time menu (the
RTC) alarm.

1. Enter the Programming Mode pressing both SET+DOWN keys for 3 sec.
2. Use the UP or DOWN button till the CLO menu is displayed

Press SET to enter the settings menu

HUr = hour — press SET to modify/confirm. UP/DOWN to modify the parameter.

Min = minutes — press SET to modify/confirm. UP/DOWN - to modify the parameter.
dAy = Day of the month — press SET to modify/confirm. UP/DOWN - to modify the
parameter.

Udy = Day of the week — (Sun, Mon, Tue, Ued,thE, Fri, Sat) press SET to
modify/confirm. UP/DOWN - to modify the parameter.

Mon = month — press SET to modify/confirm. UP/DOWN — to modify the parameter.
YEA =year — press SET to modify/confirm. UP/DOWN - to modify the parameter.

Press both SET and UP together The audible alarm is switched off at the same time.
After not pressing any button for about 10 s. automatically exits RTC.

When the refrigerator is working in emergency mode (in case of power
failure), only the temperature change inside the device is registered.
Compressor, fan, lighting do not work.
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Temperature recording and data transfer to a USB key

To transfer data from the electronic controller to a USB stick, follow these steps:
1. Insert the supplied product-specific USB storage media that comes with the device;
2. Press the DATA button until dat appears;
3. The code Lod will be displayed on the screen during data export, and then a code Alr;
4. When the data transfer is complete, the following code will be displayed:
— End if everything's okay
- Err if the data transfer failed.

The last ones are stored in the memory of the electronic controller:

a) 100 alarm entries along with the date and duration of the event ,,ALARM.txt"

b) A summary of temperature measurement records along with the date and time of the
recording , DATA.txt.”

CLEANING AND CARE

THE DEVICE DEFROSTS AUTOMATICALLY. The ice droplets formed on the wall of the
evaporator are defrosted during the pause of the compressor operation, at which time the

automatic defrost sign :ffiﬁ is activated on the display of the electronic controller. The thawed
water drains through a tube into the bath 10 (Fig. 1), designed to collect the melt water,
and evaporates from there.

CLEAN THE DEVICE REGULARLY.

Remember that before cleaning, it is necessary to turn off the emergency
(reserve) power supply of the electronic controller with button 11 (fig. 1),
and to disconnect it from the power supply network - pull the cord plug
from the electrical outlet.

« Regularly clean the hermetic gaskets of the doors. Wipe dry.

REGULARLY CLEAN THE THAW WATER CHANNEL SPACE IN THE device

WITH A SPECIAL CLEANER FOR THAT PURPOSE (see fig.).

« At least once a year, clean the dust accumulated on the back part of the

refrigerating device body, the condenser and the compressor. You can

use a soft brush, electrostatic wipes or a vacuum cleaner for cleaning.

Clean the inside, shelves and outside of the device with lukewarm water

or ethyl alcohol-based cleaners or water-based household cleaners.

- Clean the glass with products intended for glass.

DO NOT use cleaners containing abrasive particles, acid, gasoline to

clean the inside and outside of the device, the door seal gasket.

- DO NOT use cloths or sponges for cleaning on rough, scrubbing surfaces.

« DO NOT use spray deicers.

+ DO NOT clean with compressed air/steam.

« If the device is left empty for a long time, turn it off, defrost, clean, dry and leave the door
open to prevent mold from forming inside the appliance.

- Only disinfect the device with ethyl alcohol-based products.
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CHANGING THE OPENING DIRECTION OF THE DOORS

We recommend changing the opening direction of the device door with an assistant. You
will need: wrench 8mm and 10mm and a Phillips screwdriver.

When changing the door opening direction, it is FORBIDDEN to place the device horizontally.

Before you start, please note the following:

» Always ensure that the correct number of washers is used on all hinge bolts and screws.

« So that the doors can close tightly against the frame, take the utmost care that they are
properly aligned during reassembly.

ATTENTION! Switch off the device and remove the plug from the power
supply socket. Do not forget to turn off the emergency (reserve) power
supply of the electronic controller beforehand.

For MD35DD-P301CDQ

Do the actions below in the order they are listed:
1. Turn the device at a 45° angle to the back and support it firmly
2. Unscrew the two screws 7 and remove

the lower bracket 8 together with the —
set of washers 6 on the axle and the 14\‘ =
spacer 5.
3. Unscrew the two screws and remove 11
the bracket 10. 12
4. Remove the bottom door 18. \'\
5. Unscrew the fixing screws 17 of the
middle bracket and remove the middle AT ]
bracket 16 together with the washers .
on the axle and the spacer 15. Lo
6. Remove the upper door 4. -

7. Unscrew the axle 2 together with the
nut 1 and the washers 3 from the
upper bracket and screw the whole set

on the opposite side of the refrigerator; = / _* 18
8. Remove the blinds 19 in the cross : ' ‘

section of the cabinet and install them : \ A

on the opposite side of the cabinet. e gl

9. Unscrew the fastening screws 12 from
both doors, remove the handles 11.
Pull out the blinds 13 and 14 and install 10
them on the opposite side of the door.
Fix handles 11 in the loosened holes g— 0
with screws 12,

10. Hook the upper door 4 after inserting the upper hinge into the door.

11. Screw the middle bracket 16 with a set of washers and gaskets on the opposite side of
the cabinet, before inserting the bracket's shoulder into the upper door.

12. Hook the bottom door 18 on the axle of the middle bracket.

13. Plate 9 remains in place. Screw the bottom bracket 8 with a set of washers and spacers
on the opposite side of the cabinet, before inserting the bracket's shoulder into the door.

14. Screw the bracket 10 on the opposite side of the cabinet.

28



For MD35DD-P300MDQ

Do the actions below in the order they are listed:
Turn the device at a 45° angle to the back and support it firmly

1.
2.

vk

9.

Unscrew the two screws 7 and
remove the lower bracket 8 together
with the set of washers 6 on the axle
and the spacer 5.

Unscrew the two screws 7 and
remove the bracket 10.

Remove door 4.

Unscrew the axle 2 together with the
nut 1 and the washers 3 from the
upper bracket and screw the whole
set on the opposite side of the
refrigerator.

Hang the door after turning it 180°
and inserting the upper hinge into
the door.

Remove the blind 13 from the door,
unscrew the fixing screws 12,
remove the handle 11 and fix it by
screwing the screws into the free
holes on the same side. Insert the
blind 13 into the remaining hole.
Plate 9 remains in place. Screw the
bottom bracket 8 with a set of

180

/ 5
13
10—

g —1 I 8

washers and spacers on the opposite side of the cabinet, before inserting the bracket's

shoulder into the door.

Screw the bracket 10 on the opposite side of the cabinet.

If necessary, adjust the even position and fit of the door:
adjust the even position of the door by sliding the lower bracket left / right;
Ensure that the door fits snugly by changing the amount of spacers under the brackets.

NOTE. If you tilt the device at an angle of more than 45 ° when changing the direction of
the door opening, allow it to stand upright for 4 hours before connecting it to the mains.
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HOW TO USE THE ACCESS PORT

You will need 4mm flat head screwdriver.

ATTENTION! Switch off the device and remove the plug from
the power supply socket. Do not forget to turn off the
emergency (reserve) power supply of the electronic controller
beforehand.

1.

2.

After connecting the device to the electrical network, to turn on
the emergency (reserve) power supply of the electronic
controller.

Remove the sealing paste from the access port hole on side
A of the compressor compartment (see Fig. 1).

Inside the device B, remove the cover from the access port
hole using a screwdriver (see Fig. 2).

Push out the insulating material with a screwdriver (see Fig.
3).

Insert the sensor cable from inside the device B through the
hole (see Fig. 4).

On the niche side A, wrap the sensor wire with insulating
material and push it into the hole of the access port (see Fig.
5).

Additionally, seal the hole on side A with sealing paste (see
Fig. 6).

OPERATION PROBLEMS AND THEIR SOLUTIONS

- The appliance is plugged in to the mains but it does not work. Check if your house

electricity supply installations are in order. Check if the plug is correctly inserted into the
electricity supply socket.

- The simbol IIF flashes. The battery is not charging. Check that the emergency power

supply is switched on (detailed description in the INSTALLATION AND PREPARATION section).
If the display does not go out when the emergency power is switched on, the fault is due to
the battery being charged / faulty. Contact Service.

- The noise has become louder. Check if the appliance is standing stable, on a level place.

To make it level, regulate the front feet. Check if the appliance is not touching any furniture
and if no part of the refrigeration system at the back part of the appliance body is touching the
wall. Pull the appliance away from any furniture or walls. Check if the cause of increased noise
isn't due to bottles, cans in the appliance that might be touching each other.

Water has appeared at the bottom of the refrigerator compartment. Check whether
a thaw water channel space isn't blocked. Clean the thaw water channel space with a cleaner
intended for that purpose.

« When the appliance door is opened, the rubber sealing gasket pulls out. The gasket

is smeared with sticky foodstuffs (fat, syrup). Clean the sealing gasket and the groove for it
with warm water containing soap or dishwashing detergent and wipe dry. Put the rubber
sealing gasket back into the place.

- The top of the appliance has condensation on it. The ambient relative air humidity is

above 75 %. Ventilate the room where the appliance stands and if possible remove the cause
of the humidity.
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- Alarms codes. The alarm code is displayed as long as the alarm condition persists. All alarm
codes are displayed alternately with the internal temperature, except for PF1, which
flashes.The visual indication of all faults is accompanied by an audible signal. This audio signal
can be turned off by pressing any button. Device has the possibility to connect an external
emergency alarm.

Code The reason What to do?
PF1 | Defective control sensor Contact Service
PF2 | Defective evaporator sensor Contact Service

PF3 | Defective temperature registration sensor | Contact Service

Check operation of the device,
ambient temperature.

Check operation of the device,
ambient temperature.

HA1 |High temperature

HA3 | High product temperature

LA1 |Low temperature Contact Service
dA | Open door alarm Close the door tightly
CA |Severe alarm Contact Service
EA |External alarm Contact Service

Notes on the operation sound of the refrigerating device. When the device is working, various operating
sounds are emitted during the refrigerating process, it is a normal phenomenon, it is not a malfunction.
Hissing, bubbling, hissing sounds are caused by the refrigerant circulating in the refrigeration system.
The compressor of the device emits a stronger humming or clicking sound when it starts up for a short
time.

ENVIRONMENTAL PROTECTION INFORMATION

Important Note:
This device is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.
The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that
this device may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment.
A rechargeable battery is installed in the device. The battery must be removed when you
wish to dispose of the device and sent for separate waste treatment for batteries. Do not
damage or short circuit the battery.
Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For
more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your
local authority, your household waste disposal service or the retailer where you purchased the product.

Our packaging are made of environmentally friendly materials, which can be reused:

e The external packaging is made of cardboard/foil

e The FCKW free shape of foamed polystyrene (PS)

e Polyethylene (PE) foils and bags
The refrigerants and foaming agents, which are 100% free of FCKW and FKW have been used for
manufacturing our product. Therefore we are helping to protect the ozone layer and prevent the
increase of greenhouse effects. Also, the innovative technology and environmentally friendly insulation
help in reducing energy consumption.
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WAHOBHI NOKynul!

YBAXXHO NMPOYUTAMTE IHCTPYKLIIIO 3 BUKOPUCTAHHSI! Hessaxaloun Ha BKasiBky,
3a3HayeHi B iHCTpyKLUii, 36epira€TbCcsi MMOBIPHICTb OTPUMAHHS TpaBMW, 3arofisiHHS
MCyBaHHS XONOAMSIbHOMO MpuagZy W BTpaTU MnpaBa Ha 6e3KOWTOBHE rapaHTilHe
06CnyroByBaHHs.

BupobHuk i npopaseLb Npunagy He HecCyTb BiANOBIAANbHOCTI 3a TpaBMM Ta 36UTKM,
OTPVMaHi BHACNilOK HEHANEXHOro MOHTAXyY M BUKOPUCTaHHSI Npunaay.

36epiraiiTe iHCTPYKUilO 3 BMKOPUCTAHHS MPOTArOM YCbOro TEpMiHy eKcryaTauii
npunagy. Y pasi npoaaxy npwiagy nepeaante iHCTPYKLUilO 3 BUKOPUCTaHHS HOBOMY
BNACHWKOBI Npunaay.

3aranbHi pani:
XonoaunsHUN NPUCTPIN — Le XONMOAWSbHWK ANns JiKiB, NMpu3HadeHuii ansi npodeciiHoro
36epiraHHs nikiB i papMaLeBTUUHUX NpenaparTis 3a TemnepaTypu +5 °C.
XonoaunbHUM NpUCTPIA NpUAaTHUIA ANs NIiKiB i iHWKX hapMaueBTUYHMX NpenapartiB, sKi
HeobXiAHO 0X0NoMKyBaTU 1 36epiraTi 3a Temnepatypyu Big +2 °C ao +8 °C.
LLyMm, wo BmMpobnsie xonoannbHUK, He nepesuwye 50 ab (A).
TeMmnepaTypHi i eHepreTUyHi NapaMeTpy X0n0AMNBHOrO NPUCTPOIO BiAMNOBIAATb BUMOram
DIN 13277 (DIN 58245).
He BMKOPWUCTOBYITE XONOANIBHWUI NPUCTPIN ANt OXOMOMKEHHS i 36epiraHHs:

- XiMiYHO HecTabinbHMX, roproumx abo Ny>xHMX MaTepianis;

- KpOBi, MNa3Mun i iHWKMX iHDY3iMHKX piaunH Tina.

NMPABUIA BE3INEKMU

3aranbHi BUuMoru wopo 6eanekum:

- NONEPEOXEHHS: He 3akpuBaiiTe BEHTUNSAUINHI OTBOPY NPUCTPOIO.

- MONEPEAXEHHA: Y Bigcikax npuCTpoto, nNpu3HaveHux pans 36epiraHHs
MEAMKaMEHTIB, He BWKOPUCTOBYMTE €eNeKTPUYHi MpUCTPOi, SKWO X He
pPEKOMEHAYE BUPOOHMK.

- MNOMNEPEMXXEHHA: [Ons nNpUCKOPEHHS Mpouecy pPO3MOPOXYBAHHS  He
BUKOPUCTOBYMTE HISIKUX MeXaHiUYHWUX [HCTPYMeHTIB abo iHWMX [/ XiMiYHUX
3acobiB, 3a BUHATKOM peKOMEeHA0BaHMUX BUPOOHUKOM.

- NONEPEMKEHHA: Y wuboMy npuctpoi He 36epirainTte BMOYXOHe6e3MNeuHi
MaTepianu, HanpvKnaa, aepo30/bHi 6aNnoHUYMKM 3 FOPIOYUM MPOMENEHTOM.

- MNONEPEAXXEHHS: Mig yac ycTaHOBKWM NpUCTPOIO 0bepiraiiTe NpoBif XUBNEHHS
BiA npuaaBnioBaHHa abo NOLWKOMKEHHS.Lle Moxe ChpuYuMHUTKU  KOpOTKe
3aMUKaHHS 1 NOXEXY.

- MNONEPEOXXEHHSA: 3a NnpUCTPOEM He po3MiLLyiTe AEKiNbKOX NePEHOCHMX 610KiB
po3eTok abo NepeHOCHUX AKepen XUBMEHHS.

- MOMEPEKEHHSA: MpucTpii, siknit 6inblue He BMKOPWUCTOBYETLCS, YTUNI3yHTe
BiANOBIAHO A0 HaLiOHAaNbHUX Npasu.
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MONEPEAMEHHA: Hebe3neka noxexi / roptounx MaTepianis. He
A MOLLKOMKYMTE CUCTEMY OXOSIOAXKEHHS MNPUCTPOI0. BrKOpUCTOBYBaHWMI
xonopoareHT — R600a (nNpupoaHWil a3, WO He 3aBAa€ LUKOAM
HaBKOJIMLIHbOMY  CEPEAOBULLY, ane roptoumi). SKwo cuctema
OXOJIOKEHHS MOLIKOKEHA:
He BMKOPWUCTOBYMTE BiAKPUTUIA BOTOHb;
YVHUKAWNTE iCKPiHHSA: He BMMMKAaNTEe / HEe BMMKAaUTE XONOAMSIBHWA MPUCTDIN,
OCBIT/IOBasIbHi MpUIaan M iHWI eNeKTPWUYHi MPUCTPOi, OCKIIbKM ickpa MoXxe
BUKJIMKATW MOXKEXY.
HeramHo MpOBITPITb MNPUMILLEHHS, Y SIKOMY BCTAHOBSIEHO MPUCTPIl (MpUMILLEHHS
NoBUHHO 6YTU AK MiHIMyM 4 M3 B pasi npucTpoto 3 i306yTaHoM / R600a).

C-neHTaH BUMKOPWUCTOBYETbLCA B AKOCTI MiHOYTBOPIOBAYa B i30sLiMHIlM
nNiHi; ue — roptoYmii ras.

XonoaunbHUIA NPUCTPI BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKW A5 OXONTOMKEHHS NiKiB.

Llei xonoaunbHWI NpUCTPii He npu3HaveHuin ans 36epiraHHs BUOYXOBUX
pPEeYOBMH, HaNpWKIaa, aepo3osiiB 3 FOPIYMMK rasamu.

3abopoHsieETbCa 6ing XonoaAWnbHOro npucTpolo 36epiratv 6eH3nH abo iHwWi
roprodi piavHu.

XonoaunbHUIA NPUCTPIN He NPU3HaYeHWUi Ans BUKOPUCTaHHS AiTbMK Y Bili Ao 8
poKiB i MeHwe, ocobamm 3 ocnabneHolo nam'ATTIO abo poO3yMOBMMMU
30i6HOCTAIMM, AKi He MaloTb AocBigy abo BiAMOBIAHWMX 3HaHb, SIKWO TiNlbKK
KOPUCTYBaHHIO MPUCTPOEM iX He Hasuuna ocoba, BiAnoBiganbHa 3a iXHIO
6e3neky.

Bumoru po nigKknioUYeHHs A0 eNneKTPUUYHOI Mepexi:

XonoaunbHUIA NPUCTPI  cnig NiAKAYaTU TiNbKM A0 3a3eMeHoi pPO3eTKM
€NEKTPOXMUBNEHHS. 3a3eMfieHa eneKkTpu4Ha po3eTka AN NiAKIIoYeHHS
NPUCTPOIO A0 eNeKTPUYHOI Mepexi MOBUHHA 3HAX0AUTUCS B AOCTYMHOMY MicLi.
MpucTpiii HeobXiaHO 3a3eMNUTM BIAMOBIAHO [0 UWMHHWMX MPaBOBMX aKTIB.
BupobHuk BiAMOBNAETLCA BiA 6yAb-AKOI BiANOBIAANLHOCTI 3@ MOXMBY LUKOAY
ocobaMm abo npeameTaM, 3anogisiHy BHACTIAOK HeAOTPMMAaHHS L€l BUMOTK
NpaBoBMWX aKTIB.

0608B'83K0BO HEOOXIAHO 3aMiHUTU MOLIKOMKEHWUIN NPOBIL €NEKTPOXMBIIEHHS Ha
CrpaBHWI NPOBIf €NeKTPOXXMBIEHHS TOrO XX CaMOro TUMY, SIKUA BUKOPUCTOBYE
BUPOGHUK XOMOAUNBHOMO NMPUCTPOIO, W06 YHUKHYTU LIKOAWN 300POB'I0 | MalHy.

LLlo6 yHWMKHYTN Hebe3nekn, 3aMiHy NOLIKOAKEHOIO NPOBOAY €NeKTPOXMBIEHHS
MOXKe BUKOHYBaTV BUPOBHUK abo oro MaicTep i3 TeXHIYHOro 06CyroByBaHHS,
abo ocoba BignoBigHoi KBanidikawyi.

He BMKOpPUCTOBYITE aganTepu, po3rany>xyBadi, ABOXWbHI MOAOBXYBaYi. AKLO
HeobXiaHO BMKOPWUCTOBYBaTM MOAOBXYBaY, Halbinbl NpuaaTHUM € 3aXUCHUIA,
OOHOrHI3A0BMIN, Takuii WO BianoBiaae BuMoram i3 6e3nekn VDE / GS. Po3eTky
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noaoBXyBaya (3aXMCHOro 3i 3HaKoM 6e3nekn) TpuMaTh Ha 6e3MneyHii BiacTaHi
BiA paKoOBWH, W06 BoAa M iHLLUI piaMHM Oro He 3anuMBasu.

- HasiBHa B NpuMIilLEHHSX YacToTa CTPyMy M MOTYXHICTb MOBMHHI BiAMoBiAaTy
napamMeTpaM, 3a3Ha4eHNM Ha eTUKETLi BUpOby XonoanbHUKa.

- [lepekoHaiiTecs B TOMYy, IO LUTENCENb MNPOBOAY ENEKTPOXUBIIEHHS
XOJIOAWBHOIO MPUCTPOI0 HE MPUTUCHYTMUIA 3aAHBOIO CTIHKOK NPUCTPOLO abo He
MOWKOMKEHWI iHWUM umMHOM. MOLUKOIXKEHMA LUTEMNCENb MOXE CTATU
MNMPUYMHOKO MOXEXT!

- YBATA! Y xonoaunbHOMYy MPUCTPOi BMOHTOBAHO CBIT/IOAIOAHUIA CBITUIbHMK
(LED). SIKL10 OCBIiT/IEHHS HE NPaLIOE, 3BEPTANTECS 0 CEPBICHOrO NPeACTaBHMKA
Woao 1oro 3aMiHn. 3AMIHIOBATW CBITU/IbHUK MOXE TI/IbKW CEPBICHWU
MNPEACTABHUK!

[ TIIbKWU CEPBICHMA NPEACTABHUK MOMKE YCYBATU BYOb-AKI TEXHIYHI
ABO KOHCTPYKL|IWHI NOWKOAXKEHHA.
Bumoru po 6eane4yHoi ekcnnyarauii:

- KoXHOro pasy, KOAM BWMKOHYIOTbCS poboTM 3 TexHiYHOro 06CnyroByBaHHS
XONOAN/IbHOMO MPUCTPOID, HEOBXiAHO BUTAryBaTW LUTENCENb 3 MepexXeBoi
po3eTku. LLo6 BUMKHYTM npucTpili, He TArMHiITb 3a npoB.ig
€/IeKTPOXKUBJIEHHSA. 3aBXAN TATHITb 33 €NEKTPUYHUIA LUTENCEeNb, MIUHO 3a
HbOr0 B3SIBLUUCh.

- Micna BUMKHEHHS X0NOAWILHOMO NPUCTPOIO (Y pasi YMLLEHHS, NepeMilleHHs B
iHLIE MicLie TOLLO), MOro MOXXHa 3HOBY BMUKATU HE MeHLLIE K Yepe3 15 XBUIIWH,
o6 YHMKHYTM NOLIKOKEHHS KOMMpecopa.

- 3abOpOHSIETbCS  BMKOPUCTOBYBATU TEXHIYHO MOLLKOMKEHUA  XONOANSIbHUIA
NpUCTpii.

- He nigHiMalTecs Ha XxonoAunbHUI NPUCTPIN.

- He knagite Baxkki NpeaMeT! Ha XONOAWbHUIA NPUCTPI.

- He Kknagitb Ha HLOrO €NeKTPUYHI MPUCTPOI — MOXYTb 3aropiTUCA MnacTMacosi
Aetani npucTpolo.

- He cTaBTe Ha XONOAWNIBHMI MPUCTPIN nocya i3 piguHaMK, He CTaBTe KBIiTU Y
Ba3ax i Ba3oHax.

- [nsl YMWEHHs] NMPUCTPOIO He BUKOPUCTOBYWTE nap i He 6pu3KaiTe BOAOIO, He
CTaBTe MOro y BOJION MPUMILLEHHS, Y SIKMX Ha HbOrO MOXE JIerko MoTpanuTu
BOAa.

MOMNEPEAYKEHHSA: ExcnnyaTalito NpUCTpol0 A03BONSIETLCS 3A4INCHIOBATY TiNbKu
3 OpuriHanbHUMKW [OOMOBHEHHAMWU BWPO6HWMKA ab0 3 AOMOBHEHHAMM  iHLIMX
noctayasnbHWKiB,  CXBaneHMMW  BUPOBGHMKOM. Y  pasi  BMKOPWUCTaHHS
HeniaTBepAKEHWX AOMOBHEHb PU3MK MPUNAJAAE Ha KOPUCTYBaYa.

3> MepeBo3uTn BUPIi6 cnig BUKIOYHO Y BEPTUKaSIbHOMY MOJIOXEHHI.
Bupob6HMK He Hece BianoBiAanbHOCTI 3@ MOLUKOMKEHHS MOPO3USIbHUKA, WO
BMHUKNN BHACMIAOK TPaHCMNOPTYBaHHA i3 HeOOTPUMAHHAM BUMOr L€l
IHCTpYKUiT.
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YCTAHOBKA U NIArOTOBKA 10 POGOTU
PosTtawyBaHHA:

« Lleit npunag cnig BCTaHOBMIOBATWM B CyxoMy, A06pe NpOBITPOBAHOMY MPUMILLEHHI, Ae
Temnepatypa HaBKO/ULWWHBLOrO CepefoBULla BIAMOBIAAE KIiMaTUYHOMY Kracy. He
BUKOPUCTOBYWTE XOMOAWNBHUK Yy KiMHaTax 6e3 onaneHHsl Ta B MPUMILLEHHSX BepaHAHOro
TUny. He po3TalloByiTe XONOAMNBHWMK Mif MPSIMAMW COHSIMHUMWU MPOMEHSIMM, @ TaKoX
6n13bko A0 mxepen Tenna, Takux K, onanoBanbHa Hatapes. XonoawnbHWK He NMOBUHEH
Topkatuca Ao 6yab-akux Tpy6 — onantoBanbHUX, BOASHWMX UM ra30BUX — @ TAKOX iHLUMX
eNeKTPUYHKX NPUCTPOIB.

He 3akpuBaiTe BEHTUNSAUIMHI OTBOPWM Ha BEPXHIN CTiHUI XONoAWMNbHMKA, OCKiINbKA Le
npv3Beae A0 MOTipLEHHS UMpPKynsauii nosiTps. Po3miwyBaTtv Mebni Haa X0noanIbHUKOM
MOXXHa Ha BifiCTaHi WoHalMeHLwe 10 cM Bif MOro BepXHbOI CTIHKK. AKLO He AOTPUMYBaTUCh
Li€l BKa3iBKM, XONOAWUMBbHUK CrOXWBATMME biflblle eneKTpoeHeprii, a Moro KoMnpecop
MOXXe neperpisaTucChb.

XonoannbHUK MOBUHEH CTOSATH Ha piBHiMt

rOpU30HTaNbHIli NOBEPXHI | HE AOTMKATUCS A0 CTiHKW. Y M =
pasi notpebu MOXHa BUPIBHIOBATU  MOJIOXKEHHS '»/u____u

XONMOAUNbHUKA, PEryMIoUM  BUCOTY HDKOK:  Anst ] _11. Z somm
NiABULLEHHS NepeaHboi YaCcTUHM iX Cnif KpyTUTK 3a :r————i:

rOAVHHWKOBOIO CTPINIKOK, ANSt MOHMXXEHHS — MPOTU. :} I

Konu xonoaunbHUK AeLlo HaxuaeHuii 4o 3agy — Woro
[BepusaTa caMi 3aKpuBaTUMYTbCS.

1175 mm
1810 mm

- CxeMa 30BHIWHLOrO NpPOCTOPY. 3OBHILUHI N
po3Mipu ana YCTaHOBKM. Po3mMiLytoun ===
XOMOAWUNbHUK Y KyTi, 3anuLITe NpocBiT Y NpUHaiMHi 5 %

[———

CM Mi>XK KOPIyCOM Ta CTiHO (AMBITbCS pUC).

Migroroeka po po6orTu:

+ TiAroToBKY X0N10ANIBLHOMO NPUCTPOIO A0 po6OTN MM PEKOMEHAYEMO MPOBOAUTYM 3 Y4aCTHO
MOMIYHMKA.

+ 3HiMiTb YNaKoBKyY. 3HiMiTb MNPUCTPIl 3 MNiIHOMONICTUPOILHOI OCHOBW. 3HIMITb JIMMKY CTPIYKy
M yCi YaCTMHW YEPBOHOrO KOMbOPY — BOHWM MPU3HaYeHi TiflbkW ANS TPaHCNOPTyBaHHS
BMpoby. He nigHiMaiiTe i1 He BOJIOUITb NPUCTPiNA, B3ABLUM Oro 3a pyuKy, Wo6 He
nepekocunnca pasepusata. i yac ycraHOBKM, NepeMillleHHs, NMiAHATTA He
MO)XXHa TArHYTM 3a KOHAEHCATOp, PpO3TallOBaHMW Ha 3afHili  4vacTuHI
XOJSIOAWIbHMKA, | TOPKAaTUCA [0 arperaty KoMmmnpecopa. Y pasi BCTaHOB/IEHHS
XOMOAWSIBHOrO MPUCTPOK Ha MpU3HAYEHe MiCLe He PEKOMEHAYETbCS WOro 3aHafTo
HaxuNsAT (AUBITbCS PUC).

+ BuWiAMiTb pyuKy, TBMHTM Ta iHCTPYMEHTU 3
Milleyka. 3aKkpyTiTb PpyyKy Lypynamv B
niaroToBneHi 0TBOpK 360Ky ABEPEN.

+ BulMiTb 3 Milleyka ABi onopy i BCTaBTe B

HanpsiMHi, po3TalloBaHi Bropi  3aAHboi
YaCTUHW XONOAUITBHOIrO NPUCTPOIO.
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HE MOXXHA nigkniouaT XOnoaunbHUA NpUCTPIA A0 enekTpudHOi Mepexi, He
BUAANMBLUYM MOBHICTIO BCIO YNAKOBKY M TPaHCMOPTYBabHi YaCTUHM Ta MaTepiany.

Mepen TMM, iIK BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN Bneplue:

+ Tennoto BOAOK | HEBENMKOIO KiNbKICTIO HEWTpanbHOro Muna abo coav BUMMUIATE NPUCTPIK
BCepeauHi Ta yci oro BHYTPILIHI YacTMHM — TakUM YMHOM Bu ycyHeTe 3anax, WO €
XapaKTepHWUM A7 HOBOrO NMPUCTPOLO — i MOTIM A06pe ocyLWiTh.

« Mepen TMM, SIK XONOAWNbHWIA NpUCTPIN Byae BhepLue YBIMKHEHO Y eNeKTpOMepexy BiH
Mae noctositu 30 MUH.

Micna nigknoyeHHs XonoAunbHUKA A0 Mepexi YBIMKHITb pe3epBHe >XXMBMIEHHS
KOHTpOnepa 3a gonomoroio Bumukada 11 (ave. mMan. 1). Ha ekpaHi npuctpoto
ynpaBniHHs 3'ABNsSETbCA cumBon E_1)

Mpv BMBEAEHHI X0noAuMIbHUKA 3 eKCryaTalii Ta BUMKHEHHS Big Mepexi HeobxigHo
BiAK/IIOUYMNTU aBapiliHe pe3epBHE XUBMEHHSI KOHTPOepa 3a JONOMOrolo BuMMKkada 11
(auB. man. 1).

[

filkuwo He 6ynM A[oOTpUMaHi YMOBM TPaHCMOPTYBaHHS W YCTaHOBKM,
3a3HauyeHi BUPOGHMKOM, i Nig 4Yac TPaHCNOPTYyBaHHA nNpUCTpik 6yno
HaxuneHo 6inbwe HibXK Ha 45 ° n[o3BosibTe WOMY MOCTOATH Y
BEpPTUKAJIbHOMY NOJIOXKEHHI LOHaliMeHLe 4 roAMHMN [0 TOro, SIK MiAKIIoYUTU
Moro Ao Mepexi. B iHWOMy BMMaaKy Moxe 3incyBaTnCs KOMMPECOP XON0AMIbHMKA.

BkasiBku wono 36epiraHHs:

« Jlikv 1 iHWi cbapMaLeBTUYHI NpenapaT B XON0AWUMbHUK MOMilLaiTe Todi, KONy BCepeauHi
[IOCATHYTO HEObXiaHOT TeMnepaTypu.

He 3akpuBanTe BEHTUNAUIMHI LIINMHA BEHTUASTOPA LMPKYJIIOKYOro MOBITPs
BcepeavHi. Jlikm W cdapMaueBTUUYHI NpenapaTy po3MiCTiTb TaKUM YUHOM,
o6 NoBiTPA MOrso BiJIbHO LMPKYNIOBATH. Lle BaxmBo anst 6e3nepeLukoaHoi
UMpKynauii NoBiTps M OAHAKOBOrO PO3MOAiNy TemrnepaTypu MO BCi BHYTPILUHIN
YaCTUHI XONOAWMNBHOIO MPUCTPOIO.

« OxonomxyBaHi Nikn Ta dapmMaueBTUYHI Npenapaty He MOBWHHI CTUKATUCA 3 3a4HbOKD
CTiHKOIO.
- BepiraiiTe piaMHu B 3aKpUTOMY MOCYA.
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onuc XxonoaunbHUKA TA OCHOBHUX AETAJIEUA

ManoHok 1

MD35DD-P301CDQ

1 . =k
€]
. Cn

TSk
ESS
il

7/

15—
16 4 |
MD35DD-P600MDQ S
1 ENeKTpOHHWI KOHTpOsEp 9  Komnpecop
BuMukay BeHTUNSATOpA Ta "
2 . . 10 BaHHO4Ka Ans CTOKY Tanoi Boau
BHYTPILUHbLOrO OCBIT/IEHHS
3 3amor* 11 MNMepeMukay BigKNIOYEHHS aBapiHOMO
YKUBNEHHS
4  BnoK BHYTPILUHbOrO OCBIT/IEHHS 12 3 E‘D‘HaH.Hﬂ ?T.C.)BHILUHbOI aBapiMHol
curHanisadii
5 BeHTtunatop 13 3’egHaHHs nigknodeHHs Mepexi RS485
6 T[onuui 14 Onopebl
7 Ouwnuwysay KaHany Tanoi Boau 15 [datuuk
8 KoHgeHcatop 16 T[opt moctyny

* Ha ofHiii 3 Monmub KpinasiTbCst Ktodi Bif 3aMkiB (2 wwT.).
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MakcuMaribHe HaBaHTaXXeHHS Ha KOXHY MOJULI0 40 Kr.

Micns BBIMKHEHHSI XONOAM/IbHMKA B Mepexy 3a AOMOMOrow nepemumkada 11 Ha 3agHii
YacTUHI peknamMHoro creHay (AuB. Man. 1) yBIMKHiITb aBapiliHe pe3epBHE XXWBNEHHS
NPUCTPOIO YNpaBAiHHA. Ha ekpaHi NpMCTPOIO yNpaB/iHHA 3'9BNSETbCS CMMBOS

Mpw BBiMKHEHHi NPUCTPOIO BEHTU/IATOP BMUKAETbLCA i Npautoe 6eanepepsHo. Mpun
BiAKPMBaHHI ABEPUSAT XOJIOAW/IbHOIO NMPUCTPOIO BEHTUASATOP BMMMUKAETbCA |
BKJIFOYAETbCA BHYTPILLHE OCBIT/IEHHS MPUCTPOIO.

OCBITNEHHAM KEpYyE €NeKTPOHHMI KoHTponep. MNpu HeobXiaHOCTI BHYTPILIHE OCBITNEHHS
MOXHa BKNOUNTU Ans 6e3nepepBHOi poboTH, HATUCHYBLLUW KHOMKY E3

MPUCTPIA MAE [PYTMW KOHTPOMb BE3MEKM, SAKWUA 3AMOBITAE  MALIHHIO
TEMMNEPATYPWU BCEPEAWHI MPUCTPOIO HUXYE +2 °C.

Mpy nepLwoMy BBIMKHEHHI X0IOAWSIbHOO NMPUCTPOIO B EMEKTPUYHY MEPEXY €NEKTPOHHMI
KOHTponep byae nokaslyBaTu TeMmrepaTypy BCepeavHi NPUCTPOIO Ha JaHWi MOMeHT (fani
iMeHyeTbcst «@AKTUHHORO>» TeMnepatypoio).

Iy EneKTpoHHUII KOHTponep Becb yac 6yAe nokalyBaTM He BCTaHOBJ/IEHY
TeMnepatypy, a PAKTUYHY TemnepaTtypy B X0/10AWIbHOMY NPUCTPOI.

HA 3ABOJI BCTAHOBJIEHA CEPEAHA TEMMEPATYPA + 5 © BCEPEAWHI MPUCTPOIO, KA
HE PETY/TIOETbCS. Ha ekpaHi enekTpoHHOro KoHTponepa 6yayTb nokasyBaTUCs KONIMBAHHS
dakTnyHoi TeMnepaTtypu Bia + 2 °C go + 8 °C. YcTaHOBNEHY cepeaHio TeMMNEpaTypy Moxe
3MiHUTK BUPOBHMK abo 1oro odiliiiHi NpeacTaBHUKM.

MPUMITKA. EneKkTpoHHUI KOHTpOSep Ha eKpaHi MoKasye 3MiHHy TemnepaTypy MoBiTps
HeJaneko Bif BUMAPHWKA W NMpuU3HaYeHnii Ans ynpasniHHA X0N04AWTbHUM NPUCTPOEM. TO6TO
Ha KOHTponepi MOKasyeTbCca (akTUyHa cepedHs TemnepaTypa. ToMy npu 36epiraHHi
npoaykTiB, 4YYTAMBUX [0 3MiH TeMmnepaTtypu, nans Bubopy ONTUMANLHOMO
TEMMEpaTypHOro pexXuMy peKOMEHAYETbCA BMKOPUCTOBYBATM AOAATKOBI npunagn Aans
BUMIPIOBaHHSI TeMMepaTypy (PO3TaLLOBYOUM iX Ha Pi3Hil BUCOTI MPUCTPOIO).

MIKPOO®ILLA

Mogenb MD35DD-P301CDQ | MD35DD-P600MDQ
Mogenb 350
MoBHWI 3aranbHuiA 06'eM, N 230
KopucHuii 06'eM , n 1810 x 600 x 620
Bara (kr), y ynakoBui / 6e3 ynakoBku 82/77 ’ 82/77
HomMiHanbHui cTpyM, A 1,7
HomiHanbHa Hanpyra , B / 'y 220 -240/50
Crio>xxmBaHa NOTYXHiCTb, BT 230
KniMaTWyHWi Knac 7 (o1 +10 go +35 °C, <£75%)
[iana3oH TemMnepaTypu npoaykTis °C oT +2 o +8
ButpaTta enekTpoeHeprii KBT / y pik 648 648
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OonMuUcC ENEKTPOHHOIO KOHTPOJIEPY, PEryniOBAHHA

TEMRNEPATYPU
KHonka
R KHonka
E3 | W | BOWN
=
KHonka USB nopt
BKJTIOYEHHS1/BUKIIOY

€HH$1 OCBITNEHHS

SET — BMbupaeTbCs, Wob nokasaTy BCTAHOB/IEHY TeMMNepaTypy.
S ET Y pexkumi nporpaMmyBaHHs BUbupae napameTp abo niaTBepaXxye
onepauito.

UP — nepenti B LUBUAKE MEHIO. Y peXMMi NporpaMyBaHHS
3AiNCHIOETBCA HaBirauis no kogax napameTpiB abo 36inbLIYETHCS
306pakeHe 3HauYeHHS

DOWN =y pexxuMi nporpaMyBaHHs 3AINCHIOETLCSA HaBiralis no
Kofax napameTpiB abo 3MeHLYETbCS 306paxeHe 3HaUEHHS.

D ATA DATA - ekcrnopT AaHux Ha Hociii USB.

YBIMKHEHHS CBiTNa.

REC - aKkTVIBOBaHWI Ha 3aBOAi BCEpeaAMHi NMpUCTPOLO yNpaBiiHHS
3annCcoM AaHuX B XypHan. [ns BUMKHeHHS (3a 4ONOMOro
3aXVCHOro Napons) 3BepTaTncs B CEPBICHY Cyxoy.

Py
m
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CumBonum

Ha aucnnei eNneKTPOHHOro KOHTpornepa Ta iX NOACHEeHHsA

CumBon Onepauist | OyHKUIs
;%: CBiTnTbCS | KOMNpecop yBIMKHEHWI
bnumae YBIMKHEHO 3aXMCT 3anycKy Komnpecopa (nicns KopoTKoi naysu)
*i* CiTuTbCa | Mpy BBIMKHEHHI YHKLi aBTOMaTU4YHOIr0 po3Mep3aHHs
LY -
0‘6 bnumae Mpautoe GyHKLUIA OCYLIEHHS BMMapHMKA
CBiTUTbCA | BeHTMNATOP YBIMKHEHMIA
a BvMae 3aTpvMKa BEHTUNATOPA NiCNS aBTOMATUYHOMO
PO3MOPOXXYBaHHS BBIMKHEHA
(((!))) CBiTUTbCA | 3apeecTpoBaHi aBapilHi cuTyauii
@ CeiTUTbCA | AKTMBOBaHa peecTpauis
|- +| Ceitutbca | CtaTtyc akymynsatopa OK
m bnnmae MpobneMa 3apaaku akyMynsitopa abo noraHuii akymynsaTop
oC/oF CeiTntbCa | OanHMLA BUMIpY
bnumae ®dasza nporpamMyBaHHs
\, ! Vi
-,Q- CBITUTbCA | BKIOYEHO BHYTPILLHE OCBIT/IEHHS
N

YcTtaHOBKa napaMeTpiB aaTu, 4acy, MEHI0 peanbHoOro 4acy (gani -
RTC), BMMUKaHHSA aBapinHOro curHany.

1. YBIMKHYTW MeHIO NporpamMyBaHHsl — 0AHOYACHO HaTUCHYTK KHonku SET | DOWN Ta
YyTpUMYBaTH iX NPOTAroM 3 CeKyHA.

2. BukopuctosysaTtu kHomnku UP abo DOWN ans 3miHM napameTpie 4O TWX Nip, MOKW Ha
eKpaHi He 3'aBuTbca Hanuc CLO

LLlo6 noTpanuty B MEHIO YCTAHOBOK, HAaTUCHYTK SET

HUr = roanmHn — HatucHytn SET ans 3MiHm / nigTBepa)eHHs. MNapameTp 3MiHI0BaTU 3a
ponomoroto UP / DOWN.

Min = XBUInMHM — HaTUcHyTM SET Ang 3miHu / nigTBepaxeHHs. MapameTp 3MmiHoBaTH
3a ponomoroto UP / DOWN.

dAy = uucno micaus — HaTucHytn SET anst 3MiHm / nigTBepa)eHHs. MapameTtp
3MiHoBaTK 3a aornomoroto UP / DOWN.

Udy = geHb TvkHa — (Sun, Mon, Tue, Wed, Thu, Fri, Sat) HatucHyTh SET ans 3MiHm /
niaTeepakeHHs. MNMapameTp 3MiHOBaTK 3a gonomoroto UP / DOWN.

Mon = Mmicaub — HaTUcHyTM SET gns 3miim / nigTBepaXeHHs. MapameTp 3MiHIOBaTH 3a
ponomoroto UP / DOWN.

YEA = pik — HaTtucHyT SET ans 3MiHn / niaTBepa)KeHHs. MNapameTp 3MiHIOBaTK 3a
nonomoroto UP / DOWN.

OnHoYacHO HaTUCHYTM kHonku SET i UP. Pa3oM 3 TUM BUMMKAETbCS 3BYKOBUIA aBapiliHuiA
curHan. Buxia 3 meHio BinbyBa€eTbCs aBTOMATUYHO, SKLLO Hisika KHOMKA HE aKTUBYETLCS
npotsirom 65m3bko 10 cekyHa.
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3a p[OMOMOro aBapiiHOro pes3epBHOr0 J>XUBJIEHHS MNPaUOE TiIbKK

= NPUCTPiIiA  ynpaBniHHA, SAKWW PpeecTpye 3MiHy Temnepatypu B
XONOAWNIbHUKY. YCi iHWI eNneKTpuuYHi KOMMOHEHTU XONoAW/IbHUKA
(koMnpecop, BEeHTWJIATOP, OCBIT/IEHHSA) HE NPaLOIOTb.

PeecTtpauis Temnepartypm m nepeHeceHHs aaHuX Ha Hocin USB:

LLlo6 ekcriopTyBaTu AaHi XypHany Ha knitod USB, BUKOHaNTe HacTynHi Aji:

1. BctaBTe goaaHui Hocit USB, cneuianbHO HanawToBaHwi ans Bupoby (Hocii USB
MOCTAYaETbCS Pa3oM 3 XON0AWUIbHUKOM);

2. HaTucHiTb kHorky DATA 11 yTpuMyiiTe 0 TWX Mip, MNOKK He 3'9BUTbCS Hanuc dat;

3. MpucTpin ynpaBniHHS NOYMHAE NEPECUNKY AaHWX Ha Hocin USB;

4. Y MeHI0 eKCropTy AaHuX Ha ekpaHi byae nokasyeaTucs nosigomneHHs Lod, a notiM —
nosigomMneHHs Alr;

5. Ticnsa 3aBepLueHHs nepeHeceHHs AaHux Byae NokasyBaTUCS HACTYMHE NOBIAOMIIEHHS:
- End - akuwo Bce rapasg
—  Err — 9KWwo nepeHeceHHs AaHUX He BAANOCS.

MpucTpin ynpaBniHHS 36epirae B XypHani:

a. 100 ocTaHHiX 3anuciB aBapiliHMX cMrHanie pa3oM 3 AaTolo | TpusanicTio nogii y danni
ALARM.txt;

b. 3BegeHHs 3anuciB BUMMIpIOBaHb TEMMEepaTypyu pa3oM 3 AaTok i YacoM nogii y caini
DATA.txt.

PO3MOPOXYBAHHA, Aaornaa TA NIPUBUPAHHA

XONnoaAuNbHA KAMEPA PO3MOPOXYETbCA ABTOMATUYHO. 3aMOpOXeHi KpymnuHKM
piAvHM, KOTPi YTBOPIOIOTLCS Ha 3adHii CTiHUI X0noawWnbHOI KaMepu, PO3MOPOXYOTbCA Mif
yac naysu B poboTi KOMMpecopa, B Lei 4Yac Ha Aucrniel enekTPOHHOro KOHTposepa
AKTMBYETbCS 3HAaK aBTOMATU4YHOIrO PO3MOPOXXYBaHHSI *¢¢. Tana Boga no Tpybui CTikae y
BaHHYy 10 (puc. 1), npu3HadeHy ans 36opy Tanoi Boau, i 3BiATN BUNAPOBYETLCS.

YNCTITb XONOAWbHUK PEIYIAPHO.

He 3a6byabTe nepea OUMLLEHHSIM BUMKHYTUM aKyMyJiISiTOpP 3a AONOMOIoH
o KHONKWM YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI Ha 3aAHiu naHeni xonogwJbHUKa Ta
BMMKHYTH AOro Bif €N1eKTPUYHOI po3eTKM.

PerynsipHo YnCTiTb repMeTUYHUIA YLLiNbHIOBAY Ha ABepusiTax. MpoTupaiiTe Moro Hacyxo.
MpuWHaiMHI pa3 Ha piK YMCTITb 3aAHI0 YaCTUHY XONoAMSbHMKA Ta KoMMpecop Bia nuny. Le
MOXHa 3pobuTh M'SKOI0 LITKOK, FaHYipKO 3 eNeKTPOCTaTUYHOI TKaHWHM abo
NMOPOXOTSAroM.

PEFYNAPHO uncTiTh CTiK Ana Tanoi Boau cneuiasibHUM iHCTPYMEHTOM.
HE BWKOPUCTOBYWTE Aans  YMLLEHHs! BHYTPILHIX Ta 30BHILLHIX
MOBEPXOHb XONMOAW/IbHUKA MWIOYY PiavHY, WO MICTUTb abpasuBHi
YACTMHKKM, KUCNOTK, ankoronb Ta 6eH3uH. HE BVKOPUCTOBYWTE ans
YNLLEHHS TYOKM Ta raHYipKy 3 LOPCTKOK APAMYYOL0 NMOBEPXHENO.

SJKWO BM He MNMaHyeETE BUKOPWUCTOBYBATM XOMOAMSIBHUMA MPUCTPIiA
MpOTSrOM TPMBANIOrO0 4Yacy, BMMKHITb MOro, HeobXiAHO PO3MOpO3UTH,
OYMCTiTb, BUCYLWITb i 3anuwTe ABepusaTa BiaKpUTUMK, W06 3anobirtu
YTBOPEHHIO LBiJli BCEpefHi NPUCTPOIO.

- [esingikyiTe npunag nuwe 3acobamm, WO MICTATb €TUIOBMWA CNMNPT.
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3MIHA NMONMOXEHHA BIAKPUBAHHA OABEPLUAT

[ns 3MiHM HanpsMy BiAKPUBAHHA ABepusAT xonoaunbHuka PEKOMEHAOBAHO 3anpocuti
npauiBHMKa CEpBICHOrO LEHTPY. Ane L0 NOCNyry He BK/IIOYEHO [0 rapaHTiiHOro
06CnyroByBaHHs.

3MiHy MOMOXEHHs1 BiAKPUBAHHS [ABEPUST pPaaMMO 34iMCHIOBAaTM 3 MOMIYHMKOM. Bam
3HapobnsTbca ABa ravikoBux kitoda (N2 8 i N2 10) i xpecToBa BUKpYTKa.

HE MOXXHA knactv XonoAnbHWK FOPU30HTANIbHO Mif Yac 3MiHWU NOMOXEHHS BiAKPVBaHHS
aBepusT.
YBAIFA! He 3a6yabTe BMMKHYTM aKyMynsiTOp 3a AONOMOrol0 KHOMKW
YBIMKHEHHS1I/ BUMKHEHHSI Ha 3aAHiiA naHeni xonoaw/bHMKA Ta BUMKHYTH
ioro Bifj €N1eKTPUYHOI PO3EeTKMU.

Moaenb MD35DD-P301CDQ

BvikoHaliTe Taki onepalii B noAaHoMy NopsiaKy: 14

1. TloBepHiTb XONOAMBHMK Ha KT 45 °.

2. BiokpyTiTb ABa rBUMHTU 7 | 3HIMiTb HVDKHIN
KPOHLUTEIH 8 pasoMm i3 komrnekToM wait6 6 1
Ha ocCi Ta npoknagkoto 5. BigkpyTiTb ABa
IBMHTW Ta 3HIMiTb KpOHLUTENH 10.
3HiMIiTb HWXXHI aBepusTa 18.

3. BUKpYTiTb TBUMHTWU KpIiNJeHHS CcepeaHbLoro
KpoHwWwTedHa 17 Ta 3HIMITb cepedHil e

KPOHWITENH 16 pa3oM i3 walbamMn Ha oci Ta

npoknagkoto 15.

3HiMIiTb BepXHi ABepusiTa 4.

BigrBuHTiTb Bicb 2 pa3oM 3 radikoio 1 Ta .

waibaMn 3 BiA BEPXHbOro KpoHWTEMHa i %

NPUKPYTiTh BECb KOMMNEKT Ha NPOTUNEXHUA

6ik xonoannbHUKa.

6. 3HiMiTb 3arnywkn 19 3 nonepeyeHoi wadbmv Ta
BCTaHOBITb iX Ha NPOTUNEXHUI 6iK Lacu.

7. BukpyTiTb rBMHTM KkpinneHHs 12 3 o6ox
[Bepey, 3HIMiTb pyuku 11. 3HiMiTb 3arayLIKu 10—
13 1a 14 i BCTaHOBITbL iX Ha NPOTUAEXHOMY 9
6oui aBepen. 3akpiniTe pydykn 11 y oTBOpAX, 8
L0 3BiNIbHNAUCS, FBUHTaMK 12.

8. TloBicbTe BepxHi ABepi 4, BCTaBUBLLK Y ABEPi BEPXHIO NETIIO.

9. TpuKpyTiTb cepefHiii KpoHLWTENH 16 3 HaBopoM LWaib Ta NPOKMIAA0K HA NPOTUNEXHOMY 6oLl
Wwacu, BCTaBMBLLM BiCb KPOHLUTEHA Y BEpPXHi ABEPI.

10. MosicbTe HMXHI ABepuUsTa 18 Ha Bicb cepeiHbOr0 KPOHLUTENMHA.

11. NnactvHa 9 3anMwWwaeTbcs Ha Micui. MpUKPYTITh HMKHIN KPOHWTENH 8 3 HabopoM wwaib Ta
NpOoKIaZoK Ha NPOTUNEXHOMY 60U Wwacu, BCTaBUBLUM BiCb KPOHLUTEVHA Y ABEPI.

12. MNpuKpyTiTb KPOHLWTENH 10 A0 NPOTUNEXHOT CTOPOHU Lwadu.

Mpn HeobXigHOCTI BigperynioiTe piBHE MONOXEHHS Ta MOCaAKy ABepel: Bigperynioite piBHe
MOMIOXKEHHS ABEpel, 3CyHyBLUM HWKHIM KPOHLITEMH niBopyY/npaBopydy; abesneute  LWinbHe
NpUAsiraHHs ABEPel, SMIHUBLLM KifbKiCTb MPOCTOBOK Nifj KPOHLUTENH.

MPUMITKA. SKWwo npu 3MiHi HaNpsIMKy BiAKPUBAHHS ABEPEN BU HaxXvaWAW npunag nig KyToMm
6inbLe 45 °, nepes NiAKMIOYEHHAM 0 €NeKTPUYHOI Mepexi faliTe oMy NMOCTOSTU BepTUKaNbHO
4 roavHNn.

—_
—_

N

v s
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Mopens MD35DD-P600MDQ

BvikoHaliTe Taki onepaujii B noAaHOMy NMopsiaKy:
1.
2.

8.

MoOBEpHITb X0NOAWUNBHUK Ha KyT 45 °.

BiokpyTiTb ABa TIBUHTM 7 i 3HIMiTb HWXXHIN
KPOHLUTENH 8 pa3oM i3 KOMMEKTOM LWaib 6 Ha oci
Ta NpoKnagkow 5.

BvKpyTiTb ABa MBMHTW i 3HIMiTb KpOHWTENH 10.
3HiMiTb ABepi 4.

BiakpyTiTb Bicb 2 pa3om 3 raikoto 1 Ta warnbamm 3
Bii BEPXHbOr0 KPOHWTENHA i MPUKPYTiTb BeCb : e d.
KOMMAEKT Ha NPOTUMEXHMI BiK XOnoansbHUKA. ¢
MNosicbTe paBepi, noBepHyBWM iX Ha 180° i M
BCTaBMBLUM BEPXHIO NET/IO Y ABEPI.

3HiMiTb 3arnywky 13 3 AgBepel, BiaKPYTiTb MBUHTK /
KpinneHHs 12, 3HiMiTb pyuky 11 i 3adikcynTe i, 13
BKPYTMBLUM FBUHTK Y BiflbHi OTBOPM 3 TOr0 > HOKy. 1

BcraBTe 3arnywky 13 B OTBIp, LIO 3anMLLKUBCA. 9

MnactmHa 9 3anMWAETLCA Ha Micui. MpuKpyTiTh

180

8

HWDKHI KpOHWTENH 8 3 HabopoM LWaib Ta NpPOKMaAoK Ha NpoTUNEXHoMy 6oui wadw,

BCTaBMBLUM BiCb KPOHLUTENHA Y ABEPI.
MpuKPYTiTb KPOHWTENH 10 A0 NPOTUEXHOT CTOPOHM LWadw.

Mpy HeobXiAHOCTI BigperynionTe piBHE MOJIOXKEHHSI Ta MOCcaaKy ABEpeu: BiaperynonTe piBHe

MOMOXEHHS  ABEPEN,

NPUISIraHHA ABEPEK, 3MIHMBLLM KiNbKiCTb MPOCTOBOK Mif, KPOHLLITEH.
MPUMITKA. §IKWIO Npu 3MiHi HANPsIMKY BiAKPUBAHHS ABEPEN BW HaxuIWIW Npunag nia KyTom
6inblue 45 °, nepea NiAKIOYEHHSAM A0 €NEKTPUYHOI MepeXxi AaiTe MoMy NMOCTOSITU BEPTUKANbHO
4 roguHn.

NIAroToBKA NMNOPTA AoOCTYNY

HeobxiagHi iHCTpyMeHTU: nnocka BUKpYTKa 4 MM.

YBATA! BUMKHITb NPUCTPIii | BUMMITb BUKY 3 po3eTku. He 3abyabTe
nornepeaHb0  BiAKOUMTU  aBapiliHe  (pe3epBHE)  XXUBJEHHS
€N1eKTPOHHOro KOHTposepa.

1.

2.

BupanitTb repmetusylody nacty 3 OTBOpPY MOPTYy JOCTyny 3i
CTOpOHM BiACiKy koMnpecopa A (MantoHOK. 1).

BcepeaunHi xonoaunbHUKa B 3HIMITb KpULLIKY 3 OTBOpPY MOPTY
[OCTyMy 3a AOMOMOrOK0 BUKPYTKM (ManoHOK 2).

BUWITOBXHITb i30M4LiMHUI MaTepian 3a A0MOMOrol BUKPYTKM
(MantoHok 3).

BctaBTe kabenb gatuvka 3cepeauHu XonoawnbHuka B uepes
OTBip (MasnioHoK 4).

3 6oky Biaciky komnpecopa A 06epHiTb MpoBOA AaTyumKa
i30M1UiiHMM MaTepianoMm i BCTaBTe MOro B OTBIp MOPTY AOCTYMy
(MantoHok 5).

[lonaTKoBO repMeTu3yiiTe OTBip Ha CTOPOHI A repMeTU3youoto
nacToto (ManoHoK 6).

Micng  nNigKMOYeHHS MNPUCTPOIO [0  efleKTpoMepeXi  YBIMKHITb
aBapiliHe pe3epBHe XWB/IEHHS KOHTponepa nepeMmkadem 11.

43

3CYHYBLUM  HWDKHIM  KPOHLWITEMH  NiBOpYY/NpaBopyyY;

abe3neyTe LWinbHe




MPOBJIEMU B POBOTI TA iX BUPILWLEHHA.

+ XonoaMnbHUK YBIMKHEHMI1 B po3eTKy, afne He Npautoe, i iHAMKaTOp HassBHOCTiI CTPyMy He
CBiTUTBbCS. [lepeBipTe cnpaBHICcTb Balloi po3eTku Ta enekTponocTayaHHs B NpuMilleHHi. MepesipTe,
UM WTENcenb NPaBUIbHO BCTPOMIIEHUIA B ENEKTPUYHY PO3ETKY.

bnumae cumBon . AKyMynsTop He 3apsmxaeTbcs. [lepeBipTe, UM BKIOYEHO aBapiliHe
XVUBNEHHs (aeTanbHuiA onuc y po3aini BCTAHOBJIEHHS TA MIATOTOBKA). SIKwWio avcnnel He racHe
nif Yac YBIMKHEHHS aBapiHOIO XMBJIEHHS], L& 03HAYaE, WO aKyMynsTop 3apsiaKEeHWI/HeCnpaBHUA.
3BepHITbCS A0 cny>xHu NiATPUMKM.

Koawm Tpusor. [10BigoMneHHs Npo TpUBOry BifobpaxaeTbCs, AOKM YMOBa TPUBOMM He byae oumnLueHa.
Yci TPMBOXHI NOBIAOMNEHHS BifobpaaroTbCsl MO Yep3i 3 BHYTPILUHLOK TEMMEPATYPOIO, 3@ BUHSTKOM
PF1, akuii 6nm1mace. BisyanbHa iHAMKaUiA BCiX HECMPaBHOCTEN CYNPOBOAXKYETHCS 3BYKOBUM CUrHAMOM.
Llei 3BYKOBWI CUrHaNM MOXHa BUMKHYTW HATUCKAHHAM 6Yyab-sIKOi KHOMKU.

Koawu Tpusor |MpnynHa Lo pobutun?
PF1 HecnpaBHuWi1 aaTuvk ynpaeniHHs |3BepTanTecs Ao cepsicy
PF2 HecnpaBHWI IaTuMK BUNApHMKa |3BepTanTecsa 4o cepBicy

HecnpaBHuit agaTumk peecTpadii
TemnepaTypu

PF3 3BepTanTecs 4o cepsicy

MNepeBipTe poboTy X0NOAUIbHUKA, TEMME-
paTypy HaBKOMMLWIHLOIO CepefoBULLA

LAl Hu3bka TeMnepaTypa 3BepTanTecs 1o cepsicy

HA1l Bucoka Temnepatypa

ABapiliHUI cMrHan BiAKPUTUX

dA nepeii [o6pe 3akpuiiTe aBepi

CA ABapiliHnit curHan 3BepTanTecs 4o cepBicy

EA 30BHiLLHil aBapiliHWUI cMrHan 3BepTaiiTecs 4o cepsicy

RTC ABapiliHnit curHan kopuryBaHHs |BMMKHEHHSI aBapiiiHoro curHany RTC. Skwo

yacy Lie He BAAETbCA, 3BepTaiiTecs A0 cepsicy

LUyM nig yac po60TH CTaB ryYHiIlIMM. YNEBHITbCS, O XONOANBHUK CTOITh CTiliKO Ta Ha pIBHIl
rOpU30HTasIbHI MOBEPXHi. BWPIBHATM HOro MOXHa PpEry/ntoBaHHAM BUCOTU MEpefHiX HDKOK.
MNepeBipTe, Y/ XONOAWMBHMK HE AOTMKAETbCA A0 MeOMiB i UM XoAHa YacTvHa OXONOAKYBaJIbHOI
CUCTEMM B 3afHIll YaCTWUHI XonoawusbHUKA He TOPKAETbCs CTiHW. BiacyHbTe xonoawnbHWK Aani BiA
mMebniB un cTiHu. MNepeBipTe, YN NPUUMHOLIO 36iNbLUEHHS LYMY HE € BMICT XON0AWSIbHUKA — MOXJIMBO,
nnswkmn, 6aHkM abo Tapinku BcepeayHi A0TUKaOTbLCA 0AHA A0 OAHOI.

Ha gHi xonoaunbHOI kKaMepwm 3'aBUNacb BoAaa. lNepeBipTe, UM He 3aCMiYeHni CTiK Ans Tanoi Boau.
MpoyncTiTb CTiK ANs Tanoi BOAN NpU3HaYeHUM A5 UbOro iHCTPYMEHTOM.

Mia xonoauwnbHMKOM 3'ABMNacb Boga. [iaaoH Ans Tanoi BoAM 3CyHyBCS 3i CBOro Micus Ha
KoMmnpecopi. [MoMiCTiTb MiAAOH Ha KoMMpecop.

Mip yac BigKpMBaHHSA ABEPUSAT BiACTaE N'YMOBUM YLLiZIbHIOBaY. YLLiNbHIOBaY Mir 3a6pyaHUTUCS
nunkoto breto (kup, cvpon). MOYNCTITb YLLiNbHIOBaY i a3 A4S HbOro raHYipkolo, 3MOYEHOO B TeMii
BOAI 3 oAaBaHHAM Muna abo pianHM ang MUTTS Nocyay, i NPoTPITk Hacyxo. BcTaBTe yulinbHIOBaY Ha
Micue.

Ha BepxHii CTiHUi xonoAunbHUKA KOHAEHCYETbCA BoAA. BigHOCHa BOMOriCTb OTOYYHOHOro
noBiTps Buwa 75 %.

MpumMiTkn Wwopo 38yky po6otn npunagy. PizHOMaHITHI pobouyi 3ByKM, WO MOXYTb YyTUCA Nig Yac
po60TH XONOAULHOIO NpUaay M NPoLEeCy OXONOAXEHHS!, € HOPMasIbHUM SIBULLEM | He SBNSIOTb cO60t0
HeCrpaBHICTb. 3BYKW A3tOpYaHHs, OyfibkaHHS 1M TyAiHHS BUK/IMKAE XOMOAOAreHT, LU0 LMPKY/OE B
CUCTEMi OXONMOAXEHHS. HeTpuBanuit 3BYK ryfiHHS abo 6Ginbll CUNBHUIA 3BYK MOTPICKYBaHHS Mpu
BMUKaHHI BUAAE KOMMNPECOP XOMOANSIbHOrO NPUCTPOIO.
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OXOPOHA OOBKOJIMWWHBOIOo CEPEAOBULLA

Llei 3Hak O3HAYa€, WO XONOAUIBHUK HE MOXHA BMKMAATW pasoM 3 iHWKUMU NoGYTOBMMM
BiAXoAaMu, KOMW BiH Y)Ke HenpuaaTHUA A0 BMKOPUCTaHHS. JlikBinoByBaTH iX cnig okpemo,
36epiraloun B KOHTeWHepax, MO3HaYeHUX UMM CMMBOJIOM, Ha BEIMKMX 3Banuiiax 6pyxTy.
[JeTanbHo ai3HaTUCS K 6e3neyHo No3byTnCa CTaporo xonoawnbHUka Bu MoxeTe B opraHax
BN MiCLEBOro CaMOBpsiAyBaHHs, Y MarasuHi, Ae Bu npuabanu xonoamnbHuk abo B MicLeBOMy
npeacTaBHULTBI BUPOBGHUKA.
Skwo By Bupiwmam No36yTucs XxonoaunbH1Ka — YHEMOXJIMBTE Oro nofanbluy npawo, Wwobu 3anobirtu
MOX/IMBUM HelacHUM BUMNaaKaM. BUTAMHITL WTENcenb 3 po3eTKM i BiAPDKTE LWHYP XUBNEHHS. BigipsiTh
yLUinbHIOBaY. SIKWO Ha ABEpLSTaX € 3aMOK — 3/1aMaiTe 1oro.
YBATA! He HaMmaraiTecsi BlaCHOpPy4Y AEMOHTYBaTH XON04WIbHUK. 3anuwTe ue ¢ipmi, Wwo
3AiAcHI0E nepepobky.
Y npucTpoi BCTaHOBMEHA aKyMynsiTopHa 6atapesi. SKWO BU XO4eTe yTuIi3yBaTu MpuUCTpii, 6aTapeto
HeobXiAHO BMIHATM Ta BiNPaBMTM Ha OKpeMy yTunizauito 6aTapeit. He nolkomKyiTe i He 3aMUKaiiTe
aKyMynsTop. YTUni3auis NoBMHHA 3AiMCHIOBATUCS BIAMOBIAHO A0 MICLIEBMX EKOMOMYHUX HOPM LLOAO
ytunizauii Bigxopis. LLlo6 oTpumaTtn AeTanbHiwy iHGOPMaLilo Npo MOBOMAXEHHS, BIAHOBMEHHSA Ta
nepepobky Lporo BMpoby, 6yab nacka, 3BepHITbCS A0 MICLEBMX OpraHiB Bnaaum, Ciyx6ém ytunisauii
nobyToBux BiaxoaiB abo po3apibHOro Npoaasus, y Skoro Bu npuabanv Bupi6.

FAPAHTIMHE OBCJIYTOBYBAHHHA

SAKLWO BWUPIB HE MPALIOE HANEXHUM YMHOM, 3'SCYWTE, Y 3MOXETE BW BUMPABUTYU
MPUYNHY HECMPABHOCTI BJIACHOPYY. fkwo Bu He BnopaeTrecb caMi, Hanuwitb abo
3aTenedoHyiTe B HabnxUe NpeacTaBHULITBO, WO 3AINCHIOE 06C/TyroByBaHHS. 3B'A3YOYMCh i3
NpeacTaBHULTBOM, O6OB'I3KOBO BKaXiTb Mogenb XxonoawnbHuka (MODEL/Mopent) Ta iioro
Homep (Ser.No/®abpvk Ho).

[aTa BUroToBJIEHHS. TWXAEHb i PiK BUrOTOB/IEHHS 3awMdpoBaHi B NepLUMX YeTbipboX Lmdpax
- Ser.N°/®abpuk H® Ha eTUKeTLi BUPOBHMKA: NepLumii i apyrui umdpa No3HaYae OCTaHHE YMCIIO
pOKy, TpeTis Ta 4JeTBepTUi uMdpa - TwxAeHb Uboro poky. Hanmp. Ser.No/®abpuk Ho
2203000000, ge: - 24 - 2024; -03 - 03- TvxaeHb 2024 poky.

Bupo6Huk: AB ,SNAIGE", Byn. MpamoHec 6, LT-62175 Anityc, JIuTBa
YNOBHOBaXXHWI NPeACTaBHUK:

TOB "CHaiire - YkpaiHa" 01021, M. Kuis,

Byn. lpywescbkoro, 28/2-A, H/n 43, Ten.: 050 380-55-77
e-mail:_sergei.drapkin@snaige.net

Llloao nuTaHb 3 cepBiCHOro 06CcNyrosyBaHHs Tesn.:

TOB PeMnobyTTexHika cepsic Kuis 095-428-65-65

A0 YBAI'N NOKynuisB!

YBAXXHO MPOYUTANTE IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTAHHSI. Tpn HeAOTpUMaHHi NepepaxoBaHuX B
IHCTPYKLIT BUMOr | BKa3iBOK, 3a/MLLAETLCS MMOBIpHICTb 3incyBaTu xonoawnbHuK i BTPATUTU
MPABO HA BE3KOLLUTOBHE FAPAHTIMHE OBCJTYTOBYBAHHS.

FapaHTiiiHMiA nepion:
Ha MeanyHi XonoannbHUKKY AaroTb 12 MicsauiB rapaHTis.
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BcTaHOBNEHHS i NipK/IIOYEHHS:

[nsi BCTQHOBNEHHS i MiAKMOYEHHS npuadaHoi NobyToBOI TexHiku Bu MoxeTe ckopucTaTucs
nnaTHUMKM NOCIyramu cneuianicTis HanbAMXKYOro MyHKTY aBTOPU30BaHOro 06C/yroByBaHHS. Bu
MOXETe TaKOX CKOPUCTATUCA MNocayramyv npoaaBus abo 6yab—skux iHWKMX KBanicikoBaHWMX
cneuianicTis. OAHak B TOMY BUMAAKy, SIKWO NpWMaA BUIALIOB 3 flagy BHACNIAOK HEMPaBWJIbHOIO
BCTaHOBMEHHS (NPaBW/IbHUM BBAXK@ETbCA BCTAHOB/IEHHS, WO BWKOHaHe 3rigHO iHCTpyKUii), Bu
BTpayaEeTe NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CyroByBaHHS.

Y nepioa rapaHTiMHOro 06C/yroByBaHHsI MPOBOAMTLCS 6E3KOLUTOBHA 3aMiHa AeTanel i By3nis
XONMOANNBHOrO Mpwunagy, Wo 3incyBanucsl. BupilleHHs NUTaHHA Npo AOUINbHICTB iX 3aMiHM abo
PEMOHTY 3a/ULLIAETLCS 3@ MYHKTaMM aBTOPU30BAHOMO 06CNyroByBaHHS. 3aMiHeHi AedeKTHi aeTani
nepexoasTb Y BNACHICTb NYHKTY aBTOPM30BaHOro 06CyroByBaHHS.

FapaHTiiiHe 06CNyroByBaHHSA NPUNUHSAETbCA:

Yepe3 MexaHiyHi YLUKOMKEHHS! Kopryca abo iHWi YLWKOAXKEHHS, WO BUHUKAM 3 BUHM MOKYMUs
npyv TpaHCNOPTYBaHHI MpuMAGaHOro XOMoAWNBHOrO Mpuiady iHakwe, HK  3a3HayeHo
BMPOOHMKOM B iHCTPYKLIii 3 BUKOPUCTAHHS Npunagy, BKIIOYHO 3 MOLUKOMAXEHHSIM 3aBOACHKOMO
HOMepy Ha npwunagi. Y cynepeunuBiii cuTyauii, HeobxigHO 06OB'A3KOBO HaAaTV ynaKyBaHHS
XONoAWABHOro Npunaay.

Yepes HecrnpaBHiCTb, MOMOMKU AeTanel, 3axoAiB, WO 3'SBUANCS Y 3B'A3KY 3 HemnpaBuIbHUM
BUKOPWUCTAHHSIM BUPO6Y, YCTAHOBKM 1 BK/IIOYEHHS B €11EKTPOMepeXy abo TPaHCMopTyBaHHIO He
[OTPYMYIOYM BUMOT BUPOBHMKA, ONMCaHMX B IHCTPYKLUIi 3 BUKOPUCTaHHS npunaay.

SAKWO XONOAMNBHUIN MpUNaj  eKCryaTyBaBCsl B aHTMCAHITapHUX YMOBaX, MpUYMHAMM
HECrpaBHOCTi € KOMaxM, FPU3YHM 1 iHLLi CTOPOHHI BMIMBY.

SAKWo B nepios rapaHTiiHOro 06CyroByBaHHS XONOAWSIbHUI NPUaa PEMOHTYBaNN He OdiLliiiHi
NpeacTaBHUKM.

IHWi ymoB#u:

Mpoaaseub He BiANOBIAAE 3@ HEAOMIKW, WO BMHUKAN BHACNiAOK BCTAHOBMEHHS, MOHTaXy Ta
NiAKNOYEHHS Npunagais 0coboto, He YNOBHOBAXEHOK NpoJaBLEM.

YBATA! TpaHcrnopTHi BUTpaT, NOCIYrn 3 NiAKNIOYEHHS, BCTAHOBMIEHHS Ta 3arycky npunagy
OMIayyeTbCa CMOXUBAYeM, SKWO iHWe He nepeabayeHo yMoBaMu NpoAdaXy npunagy
npoaasLEeM.

[apaHTis He NOLUMPIOETLCS Ha /TaMMOYKy BHYTPILUIHBOMO OCBIT/IEHHS, 1 BHYTPILLHI NiacTMacosi
Aetani npunagy, 3iNCoBaHi 3 BUHM MOKYNUS.

SAKIWO XONOAWSbHUI MpWaa 3aMiHIOETbCA Yepe3 HeCcnpaBHICTb, MOKyneub 3060B'S3aHUN
BiALIKOAYBaTM KOMMaHIi 36UTKKM, OTPMMaHI BHACNIAOK MEXaHIYHMX YLUKOMXKEHb Npunaay 3 BUHU
noKynus.

Mpy BUKOHAHHI rapaHTiiHUX PEMOHTIB rapaHTiliHMIA CTPOK 36iNbLUYETLCA Ha Yac nepebyBaHHS
npunagy B PeMOHTI. 3a3HayeHuit Yyac OBYMCIIIOETBCS BiA AHS, KOMM CMOXMBAY 3BEPHYBCS 3
BMMOrOIO MPO YCYHEHHSI HefonikiB. MapaHTIMHUIA CTPOK 3aMiHEHOro XONIOAWIBLHOIO Npunaay
MOYMHAETLCS BiA AHS 3aMiHKU Npunaay. [aTta BKa3yeTbCA B rapaHTiMHOMY apKylli 3 BiAMITKOIO,
IO Npunag 3amMiHeHui.

3a SKiCTb rapaHTiHOrO PEMOHTY  BIiAMOBIAA/IbHICTL HECYTb MYHKTM aBTOPM30BaHOIo
06cnyroByBaHHs.

3a BMKAMK  OdiLiiHUX NpefcTaBHUKIB 36MTKM po6ouyoro uacy MalcTpiB cepsicy W
TPaHCNOPTHUX BUTPaAT OMJIAYYE NOKyneub BiAnoOBiAHO A0 Ppo3uUiHOK odiliiHNX
NpeAcCTaBHUKIB, SKILO: HEMAE OPWriHaNbHOMO rapaHTiHOrO apkywa, abo no 3akiHYeHHi
rapaHTiiHoro nepiofy XonoaunbHOro npwnagy, abo sKWo B nepioad rapaHTiMHOro
06CnyroByBaHHs XONOAWbHWIA NpWUNaz PEMOHTYBAB MalCTep He 3 BULUE 3a3HAYEHOi CNyX6M
cepsicy, abo AKLO NoKynewub He AOTPUMYETbCS BKa3iBOK iHCTPYKLII 3 BUKOPUCTaHHS.

Bumory, siki cnoxuBay MOXxe BUCYHYTU A0 npofaBus abo BMpobHMKa npunagy, BU3Ha4aTbCs
YMHHUM 3aKOHOAABCTBOM YKpaiHW.
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